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A népám itás
Kolozsvár, decz. 22.

A z  ig a z s á g é r z e t  te r m é sz e te s , v e le s z ü le 
t e t t  tu la jd o n a  az em b e rn ek . O ly  m é ly e n  
g y ö k e r e z ő , m in t az ö sz tö n ö k  er e je . A  czi- 
v ilizáczió , kultúra, n e v e lé s  c sa k  fe j le s z 
tik, fo g é k o n y a b b á , é r z é k e n y e b b é , ural- 
k o d o b b á  k ép ez ik , d e  ő scsirá ja  o tt  szu n y- 
nyad  az em b e r i lé le k b e n , m e ly  e s z 
m éln i, g o n d o lk o d n i k ép es , ö n m a g á r ó l é s  
a v ilá g  ren d jérő l k é p z e te k e t  a lk o t.

E lg o n d o ln i s e m  le h e t  te h á t  fe lh á -  
b o r itó b b , v is sz a ta sz itó b b , b ru tá iisa b b  s é 
re lm et, m int a  m e ly  az e m b e r  ig a z s á g 
é r z e té t  b á n tja  m e g . A z  em b eri ö n é r 
z e tn e k  le a la c so n y itá sa  ez , az ig a z i m e g 
v e t é s e  é s  e lto m p itá s a  a sz a b a d  g o n 
d o lk o d á s  jo g á n a k . V a k m e r ő b b  m e r é n y 
le te t  p e d ig  a lig  in té z te k  n a g y o n  h o sszú  
id ő k  ó ta  az  ig a z s á g é r z e t  e lle n , m in t a 
m in ő t m o s t  k ö v e te t t  el e lv a d u lt  s z e n 
v e d é ly é b e n  a k o a lic z ió s  e lle n z é k . C sa k  
az im é n t b o c s á to t t  n y ilv á n o s s á g  e lé  e g y  
v á la sz tá s i k iá ltv á n y t, m e ly ly e l  a v á la s z tó k 
h o z  ford u l. D ö r g e d e lm e s  h a n g o n , h azafias  
frázisok  su jtá sa iv a l k ih á n y t k ö p e n y e g b e  
b u r k o ló z v a  tám ad ja  m e g  b á m u la to s e l 
s z á n ts á g g a l az ig a zsá g o t. M ert az a 
k iá ltv á n y  b e te tő z é s e ,  tu llicz itá lá sa  m in d 
an nak  a ferd ítésn ek , á m ítá sn a k , h a m is  
sz ín ezésn ek , a m it a f é k e v e s z te t t  e l le n 
zéki k o a licz ió  p o lit ik a i é le tü n k  m o s t  
folyó ád áz h arczában  m a g a  m e lle t t  m o z 
g ó s íto tt . N in c s  s z ü k s é g  p o lit ik a i b e lá 
tá sra , á llam jog i b ö lc s e s s é g r e  h iv a tk o z n i,  
e lé g s é g e s  c sa k  a m e g tö r té n t  té n y e k  
k é ts é g b e v o n h a ta t la n , m e g m á s íth a ta tla n  
v o ltá t  sze m ü g y re  v en n i, h o g y  lá s su k ,  
m ily  h a tárta lan  v a k m e r ő s é g g e l  ig y e k 
sz e n e k  e lle n z é k i ré szrő l az ig a z s á g  é s  
a v a ló d i té n y á llá s  f é n y é t  e lh o m á ly o 
s íta n i.

N e h á n y  n a p p a l e z e lő t t  a  f é k t e l e n 
s é g n e k , va d  e r ő s z a k o s sá g n a k  e g é s z  
o r g iá já t  in sc en iro z ta  az e lle n z é k  a  k é p -  
v ise iő h á z b a n . N a p  nap  u tán  m e g a k a d á 
ly o z ta  a H á z  m e g a la k u lá sá t  is, a  m e ly 
n ek  m é g  a ré g i h á zsza b á ly o k  in té z k e 
d é s e  sze r in t sem  le t t  v o ln a  sz a b a d  to 
v á b b  h a la sz tó d n i. K i n em  tu d ja  é s  
ki m eri ta g a d n i, h o g y  az o b stru k cz ió  
te ch n ik a i fe g y v e r e it  s z e g e z te  a h a tá r o z a t  
fe lé  tar tó  v ita tk o z á s  le h e tő s é g é n e k  m ár  
h osszú  id ő k  ó ta ?  É s  e z e k n e k  a t é n y e k 
n ek  k é ts é g b e v o n h a ta t la n  tu d a tá b a n  
g o n d o lh a tta  v o ln a -e  v a la k i, h o g y  é p e n  
ez  a m in d en t a k a d á ly o zó , terro r izm u sra  
tá m a sz k o d ó , r e n d b o n tá ssa l d o lg o z ó  e l 
le n z é k  le sz  az, a m ely  a  v á la sz tó k  e lé  
o ly a n  p a n a sz  za l m er lép ni, h o g y  m eg

TARGZA.
Klonárion és a  rem eték.

Irta : T o rm a y  C éoile .

Klonárion szép volt és mindenki szerette 
őt az aranyhegyek városában, Pbilippoiben. 
Az utczájabeli leányok nem irigyelték szépsé
gét, mert ha jól ment sorsa, ők sem szen
vedtek hiányt, a férfiak pedig megbocsátot
ták bőkezű mosolyát, mert igazságosan és 
következetesen volt hütelen mindenkihez. Nem 
válogatott. Nagy urak, kalmárok és halász
fiuk ölelték Ha ma az előkelő ifjú Dorion- 
nal nevetgélt a strymoni kapu árnyékában, 
holnap bizonynyal a földönfutó Pamphilos 
társaságában tért meg oszlopos házába . ..

Szerette, hogy szeretik és örömmel hall
gatta a vallomásokat, de csak akkor, ha rö
videk voltak, mert sokáig nem tudott figyelni. 
Egy madár szállt el a feje felett és kedvese 
helyett már azt nézte, aztán énekelni kezdett 
fi ezüsttükrébe pillantott. Tudta, hogy szép, 
asszonyok, gyermekekés férfiak mondták neki 
s a kő1 tök ékes rímekben Írták házának fa
lára. Büszke volt a befirkált falakra, a ver
seket azonban sohasem olvasta e!. Szebbnek 
tartotta magát a világ minden költeményénél.

Átélni és nem olvasni akarom én a 
szerelmet — mondotta és nevetve vetette 
hátra a fejét.

Klonárion mindig nevetett. YT'gság volt 
‘lz z'ete. A siró emberektől elfutott s a bá- 
l'rítai *zere,me8cknek gúnyolódva fordított

vaf?y°k> csókoljatok, meg hamar,
Ue M sóhajtozzatok.

. a. *zeredék, ha elhagyták természeles- 
e< a künyet nem ontott senkiért és 

vul .!,nf?y,0D fe^dékeny volt, hát nem hara- 
ki U' h" ' * ^ ern emlékezett rá ki bántotta, 
nek ' < r" e ?. fefedékenygégél en régi kedvesei- 
a t k  "  m,nc,1S fegel,« - „ ó k ö t  adott ,

van  a k a d á ly o z v a  a  tö r v é n y h o z á s i r e n 
d e s  m u n k á b a n , m ert a  k o rm á n y  e ln a 
p o lta  a  H á z  ü lé s e it  . . . H o g y  n em  
v é g e z h e t i  a fo n to s  t e e n d ő k e t ,  m ert s z ü 
n e te l a H áz, s ő t  rö v id  id ő  m ú lva  fel 
is o sz lik .

P e d ig  e z t  m eri m o st m e g te n n i a  
s z ö v e tk e z e t t  e lle n z é k  m a n ifesz tu m a . A  
le g n a g y o b b  le lk iis m e r e t le n s é g g e l ,  a v a ló  
ig a z s á g  le t ip r á sá v a l k iá ltja  o d a  a v á 
la sz tó k n a k , h o g y  tö r v é n y e n  k ív ü li á lla 
p o tb a  ju t az o r sz á g  k o rm á n y zá sa . H á t  

I n em  b á m u la to s  v a ló t la n s á g o k , h a lla t la n  
! fa r ize izm u s k é p te le n  n y ila tk o z a ta  e z :
I M ik o r  a k o r m á n y  é s  sz a b a d e lv ü p á r t  

m in d en  e n e r g iá já t  m e g fe s z í t v e  a zo n  
d o lg o z ik , h o g y  o ly a n  n o rm á lis  p a r la 
m e n ti v is z o n y o k a t  te r e m ts e n , m e ly  v é 
g e t  v e t  v a la h á r a  a n n a k  a  d e s tr u k t iv  
m ű k ö d é sn e k , a  m iv e l az e lle n z é k  m in d 
u n ta la n  m e g sz a k ít ja  é s  za v a r ja  az a l
k o tm á n y o s  á l la m é le t  r e n d e s  fo ly a 
m a tá t, m ik o r  m in d e n  jó  ig y e k e z e 
té t, k a p a c z itá c z ió já t  arra ford ítja , h o g y  
a n e m z e tr e  m é r h e te t le n  a n y a g i é s  e r 
k ö lc s i k á r o k k a l já r ó  e x - le x  á l la p o t  b e 
k ö v e t k e z é s e  le h e te t le n n é  t é t e s s é k : a k 
k o r  e z e k  a z  u rak , a k ik n e k  k o n o k sá -  
g á n , m e g g o n d o la t la n s á g á n , h a za fia tla n  
ö n z ő  czé lja in  fö n n a k a d  e z  a  tö r e k v é s ,  
e z  a n e m e s c z é lu  m u n k a , a zza l m e r n e k  
e lő á lla n i, h o g y  a p a r la m e n t m e g z a v a r t  
m ű k ö d é s é é r t ,  a  tö r v é n y e n  k ívü li á lla p o t  
b e k ö v e tk e z té é r t  a  k o r m á n y t  a k a rjá k  
v á d o ln i.

D e  az e lfo g u la t la n , á lta lá n o s  em b e r i  
ig a z s á g é r z e t  b iz o n y á r a  k e r e s z tü llá t  a zo n  
a  g y á s z o s  le p le n , a  m it az e lle n z é k  
a k a r  k é p m u ta tó  a rczára  vo n n i. H isz e n  
m in d en k i tu d ja , h o g y  m in d a z o k n a k  a 
„ n e h é z  k é r d é s e k  “ -n e k  m e g o ld á s a , a 
m e ly e k n e k  h a la s z tó d á s é r t  m o s t  a  k o a li-  
c z ió s o k  p a n a s z k o d n a k , m ár a k o r m á n y  
m u n k á ja  fo ly tá n  a H á z  a sz ta lá r a  v o lt  
h e ly e z v e . N é m e ly ik e t  m ár a  b iz o t t s á g  
is tá r g y a lta . K i a k a d á ly o z ta  az e l in té 
z é s ü k e t?  K i g á to lta ,  h o g y  a k o r m á n y  
b e v á lth a s s a  a m u n k a p r o g r a m m já t ? H o g y  
le tá r g y a ljá k  a k ö lt s é g v e t é s t ,  e lin té z z é k  
az u jo n c z ja v a s la to k a t  ? K i m á s, ha n em  
az e lle n z é k . H a n e m  a zé r t e z e k  a k ö z 
tu d o m á sú , le ta g a d h a ta t la n  té n y e k  le g -  
k e v é s b b é  sem  zse n iro z zá k  az o b s tr u k -  
c z ió s  u ra k a t, h o g y  a  k o rm á n y ra  é s  a 
s z a b a d e lv ü p á r tr a  ló g já k  e z t  a v é t k e s  
c s e le k e d e te t ,  a m ik o r  a  n e m z e tn e k  
a v á la s z tó k  e lő t t  s z á m o t  k e ll a d n i 
ró la .

A  k ik  ily en  v a k m e r ő s é g r e  v e t e 
m e d n e k . c s o d á lh a tó -e ,  h a  b ő v e b b e n  is  
b e le m a r k o ln a k  a v a ló t la n s á g o k  é s  rá fo -  
g á s o k  g a rm a d á já b a , h o g y  a jó h is z e m ű

n ép  k ö z é  szórják . A z  e lle n z é k i v e z é r e k  
jó l  tu d já k , h o g y  a  n ép , az a v a ta t la n  
k ö z ö n s é g  az é r z é s é v e l fo g ja  föl a  p o 
litik a i e s e m é n y e k e t .  A n n á l n a g y o b b  v é t 
kük  a ztá n  az a  le lk iis m e r e t le n s é g , h o g y  
a n ép , a n a iv a b b  k ö z ö n s é g  ro m la tla n  
l e lk ű id é t  a  h a z u d o z á so k  m a sz la g á v a l  
a k a rjá k  m e g m é te ly e z n i. O k  b e le k ia b á l
já k  a p o lg á r o k  fü lé b e  u n o s -u n ta la n ,  
h o g y  a le g e m b e r ib b  s z a b a d s á g , a  s z ó 
lá s  s z a b a d s á g a  van  v e s z é ly b e n , az a lk o t 
m á n y  s é r e lm e  ío r o g  szó b a n . K i ne k e ln e  
e z e k n e k  v é d e lm é r e ?

C sa k  a  te lj e s e n  a v a ta t la n o k  e lő t t  
sz á m íth a tn a k  e z z e l  n ém i p illa n a tn y i e l-  
h it e té s r e .  M ert jó l tu d ja  m in d e n k i é s  
a  sza b a d e lv ü p á r tn a k  v a n  is , le sz  is  
g o n d ja  ra, h o g y  fe lv i lá g o s it ta s s é k  a v á 
la s z tó k  m in d e n  r é te g e ,  h o g y  s e m m i
n em ű  v e s z e d e le m  n em  fe n y e g e t i  a  s z ó 
lá s s z a b a d s á g o t .  N e m  is f e n y e g e t t e  a  
harcz e g y e t le n  stá d iu m á b a n  sem . N y íl
tan , v i lá g o s a n , h a tá r o z o tta n  h a n g o z ta tta  
ú g y  a  k o r m á n y e ln ö k , m in t a sz a b a d e iv ü -  
p árt, h o g y  a h á z sz a b á ly r e fo r m  a sz ó lá s -  
s z a b a d s á g o t  n e m  érin ti. S ő t  az  o b s tr u k to r  
u rak  b e s z é d ö z ö n e  is s z a b a d o n  fo ly h a t  
a v itá k b a n , h a  u g y a n  e b b ő l  o ly a n  
n a g y  h a sz n o t  r e m é ln e k  az o r sz á g n a k .  
C sa k  a m in d en  p á r to n  e g y a r á n t  e l 
ité it  te ch n ik a i o b s tr u k c z ió  k iz á ra sá t  
a k a rjá k  m e g c s in á ln i. M in d e z t a s o k 
sz o r o s , e r ő s , h a tá r o z o tt  n y ila tk o z a to t  ő k  
n em  h a lljá k  m e g , a z o k a t  le ta g a d já k  é s  
a p a r la m e n t „ n é m á v á  t é t e l é t “ , a  „ h a z a 
fias k é p v is e lő k  k ih u r c z o lá s á t“ z o k o g já k  
s z e m fo r g a tó n , g y á s z o s a n  a  v á la s z tó k  
e lő t t .  A  k o rm á n y , m e ly  e d d ig i  m u n 
k á já v a l n y ilv á n v a ló a n , t e t t e k ,  v ív m á 
n y o k , s ik e r e k  e r e jé v e l  ta n ú s íto t ta ,  h o g y  
a  n e m z e t  m e g e r ő s ö d é s é t ,  k ié p íté s é t  
s z o lg á lja , m o st  h o lm i n e v e t s é g e s  „ ö ssz b i  
r o d a lm i“ te n d e n c z iá k k a l m e r é sz e lik  m e g 
g y a n ú s íta n i. N e m  o ly a n  szám it á s o k -e  
e z e k , a  m e ly e k  arra  v a lla n a k , h o g y  a  
k o a lic z ió s  e l le n z é k  v a k m e r ő n  sz á m it  
arra , h o g y  e d d ig i  h a z u d o z á sá v a l, fe r d í
t é s e iv e l  m á i  a n n y ira  e ls z é d i t e t t e  a j ó 
h isz e m ű  k ö z ö n s é g  fe jé t , o ly  m é r té k b e n  
le r o s k a s z to t ta  a j o g é r z é s t ,  h o g y  m ár  
m o s t  s ik e rü l e lh ite tn ie  a le g s z e m e n -  
s z e d e t te b b  h a z u g s á g o t  is.

D e  az  á lta lá n o s , k iir th a ta tla n  e m 
b er i ig a z s á g é r z e t  fö llá z a d  e z e n  m e r é n y 
le te n  é s  v is sz a u ta s ítja  a  n e m z e tá m itó k  
g á lá d  m u n k á já t. A  k iá ltv á n y  v é g s ő  
k o n k lú z ió ja  e lé g g é  e láru lja , h o g y  mi 
fő  e z e k n e k  az u ra k n a k  a  fe jé b e n . E g y  
m a n d á tu m  v is z o n tb iz to s ító  k o n z o rcz iu m  
l é t e s í t é s e  a czé lju k , a m ib en  a  v á la sz 
tó k  jó h is z e m ű s é g é v e l  a k a rjá k  j e g y e z 
te tn i a r é s z je g y e k e t .  A  n e m z e t  Í t é le t é 

tő l ta r ta n a k , m ik or v é t k e s  c s e le k e d e 
te ik e t  m ásra  a k a rn á k  to ln i é s  a  p a r la 
m e n t v a n d a li b e s z e n n y e z é s e é r t  m á s o 
k a t  a k a rn á n a k  f e le lő s s é  ten n i. R é m k é 
p e k e t  íe s t e g e t n e k  a fa lra  a k é p v is e lő k  
k ih u rczo lá sá ró l. P e d ig  n em  a  k é p 
z e lt  „ e r ő s z a k “, h r l i m  a v á la s z tó k  j ó 
zan  í t é le t e  le : z  a z  az ig a z s á g o s  e r ő ,  
m e ly  e z e k e t  a  fé k t e le n k e d ő  u ra k a t  
c sa k u g y a n  k iu ta s ítja  a n e m z e t  tö r v é n y -  
h o z á sá n a k  s z e n t  c sa r n o k á b ó l. A z  H á z-  
s á g é r z e t e t  n em  le h e t  k iö ln i a v á la sz tó k  
le ik é b ő l.

Bizalom a korm ánynak . A vármegyei tör
vényhatóságok sorából tegnap Pogaras vár
megye közgyűlése szavazott bizalmat csak
nem egyhangúlag a kormánynak. Üdvözlő 
táviratok, bizalmi nyilatkozatok pártszerveze
tektől, testületektől, az ország minden vidé
kéről özönével étkeznek:

F o y a r a s  várrnogye Fogarasról táviratoz
zak : Bogaras vármegye törvényhatósági bi
zottsága tegnap közgyűlést tartott, a melyen 
csupán három ellenzéki román bizottsági ta
gon kívül a közgyűlés gróf Tisza István mi
niszterelnökhöz felterjesztendő feliratot foga
dott el, melyben a házszabályok szigorítására 
czélzó törekvését tökéletesen helyesli és egy
úttal bizalmát fejezi ki a miniszterelnöknek 
azon nagy és nehéz küzdelem alkalmából, 
melyre azon czélból határozta el magát, hogy 
a képviselőház, fájdalom, már annyira veszé
lyeztetett méltóságának és tekintélyének hely
reállításával ősi alkotmányunk bármilynemü 
merényletek elleni biztosítására a legerősebb 
garancziák teremtessenek.

N ag y v árad ró l  táviratozzák tegnapi kelettel : 
Bihar vármegye holnapi közgyűlésére Bernát 
István és társai indítványt terjesztettek be, 
hogy a kormánynak bizalmat szavazzanak és 
azt üdvözöljék. A megyei szabadelvüpárt 
S z u n y o g h  Szabolcs elnöklesével tartott mai 
gyűlésén az indítványt nagy lelkesedéssel 
magáévá tette. A vármegye állásfoglalása 
impozánsnaki gérkezik.

A í  uj te rem szo lg ák .  Az ez évi deczember 
hó 13 án a képviselőházban lefolyt sajnálatos
események ráterelték a közönség figyelmét a 
képviselőházi teremszolgákra, vagy a mint ők 
elnevezték : a „darabant“-okra, illetőleg par
lamenti csendőrségre.

És talán nem is egészen indokolatlanul, mert 
ők voltak áldozatai egy fékevesztett brutális 
támadásnak.

A napilapokban megjelent sok valótlan 
hírrel szemben az e teremszolgákra vonat
kozó valódi tényállást a következőkben is
mertetjük :

Mivelhogy a képviselőházi teremszolgák 
száma elégtelennek bizonyult, a képviselőház 
elnöke diszkréeziónális jogánál fogva még 40 
ily szolga félfogadását rendelte el. E te
remszolgákat tisztáD és kizárólag a rend fen- 
tartására fogadták fel és hogy hivatásuknak 
semmiféle aggressziv jellege nem volt, azt a 
legfeltűnőbben a deczember 13-diki botrány

így történt aztán, hogy egyszer mint nagy 
újságot mondta el a szomszédbeli kis fuvolás
leánynak, hogy aznapon Alceossal, a tudós- 
kezű ifjú kőfaragóval találkozik a Gangites 
folyó partján . . . Pedig a mult tavaszon Al- 
ceos nagyon szerette ő t . . .

Klonárion reggel indult el fehér kis há
zából. Sietni akart, de az Agorán elfecsegte 
az időt egy utczai tánczosnővel, aztán betért 
\ etély társához, a sötét szemű Kodopéhoz, hogy 
híreket halljon a tegnapi lakomáról, melyeket 
azonnal eltelejtett, majd egy boltajtóban szóba 
eredt néhány előkelő ifjúval. Dél volt, mikor 
kiért a városból.

A Pangeois fenséges ormain tüzet rakott 
a nap a hóban, sugaraitól kigyult a távol 
tenger tükre s a zöld mezők között, mind meg
annyi aranyos mécs, lángot vetett a sok sárga 
virág.

A leány minduntalan megállt, lihegvo 
szívta be a tavaszi illatot, aztán részegeu, 
öntudatlanul énekelni kezdte az Aphrodite 
himnuszát.

Alceos reggel óta várta őt a viz partján 
és futva jött felé.

— Azt hittem, oh Klonárion, hogy meg
feledkeztél Ígéretedről.

A leány nem felelt csak énekelt tovább.
— Sietnünk kell, hogy alkonyaiig elké 

szüljön a szobor.
Klonárin lassan feltekintett. Csodás sze

mei voltak . . .  A tavasz, a nyár, az ősz 
színei szerint változtak örökké. Puszta pil
lantásától fejébe szállt az ifjúnak a vér. A 
szerelmet — a tavaszt — látta most meg 
bennük.

— Nem értelek!
É s Alceos hasztalan magyarázta el újból, 

hogy szobrot akar formálni a képére, hogy 
azért jöttek ide, hol a legjobb agyagot ta
lálni, Klonárion nem figyelt szavára. Feltörte 
lengő köntösét, megoldotta saruinak rózsás 
szalagjait s lefutott a vízhez.

A Gangites felett mint szárnyrakelt virá
gok szálltak tova a tarka lepkék, a habok 
közt pedig mint megannyi fogoly pillangó 
libegtek a vizi virágok, A leány nehány irist

szedett, a hajába tűzkőd ve őket, aztán fárad
tan heveredett le a folyó partjára. E moz- ! 
dillatnál aranyhajából egy virág szabadult a 
homlokára és válláról lesiklott a chiton. Nya
kát elárasztotta a napfény s kicsiny keblé
nek képe eltévedt a viz tükrén a többi liliom 
körött.

Alceos néma elragadtatással térdelt mellé 
és megcsókolta őt . . . Aztán a folyó fölé 
hajolt s ivott a kristálytiszta vízből.

— Miért iszol, én szomjasan szeretlek 
látni benneteket! — nevetett a leány és új
ból kikönyökölt a partra. Az ifjúval nem 
törődött többé, hisz a Gangites odakinálta 
neki kék tükrét s ő tetszelegve nézegethette 
magát a parányi öböl felszínén.

. . . Órák múltak. A hanyatló nap már 
három Klonáriont aranyozott meg sugarai
val . . .  A virágkoszorus leányt, a vizi ké
pet, mely mint egy kis Nayad úszott az iri- 
sek alatt s az agyagszobrocskát Alceos kezei 
között.

Az ifjú felsóhajtott:
— Elfogyott az agyag s Psychómnek még 

hiányzanak a szárnyai 1
— Ne bánd, jobb, hogy még nincsenek, 

mint ha már nem volnának szárnyai — és a 
leány újból nevetett.

— Eégy türelemmel. Elfutok agyagért 
amoda a berekbe.

Klonárion tovább nézte a képét a vízben. 
Csak akkor emelte fel fejét, mikor a szomszéd 
völgyből Zephiros lebbent ki a tájra s egy 
dévaj szárnycsapással összetörte tükrét a Gan
gites öblén. A szellő apró fodrokat vetett a 
vizszinen s ő nem láthatta többé magát. Unat
kozni kezdett és észrevette, hogy Alceos még 
mindig nem tért vissza. Felállt. Szórakozot
tan bolyongott el a part mentén, aztán be
tért az erdőbe. Az ifjú kőfaragóról pedig tel
jesen megfeledkezett.

A nap már rézsut sütött a rengetegbe. 
Élesen világította meg az árnyba borult zöld 
koronák törzsökét 8 mint selyemfonálra fűzött 
drágakő szállt és emelkedett a pókhálók ezüst
jén. Klonárion gondtalanul haladt előre. Át
gázolt a patak vizén s virágzó galyakat té

pett a vadrózsabokrokról. Valami távoli 
zajra összerezzent . . . Eszébe jutottak a bor
zongató mesék, miket rabnőjétöl hallott a go
nosz Satyrokról, félni kezdett s irányt té
vesztve futásnak eredt. Végre is libegve állt 
meg egy tisztáson. Előtte az erdőszélen gá
lyákból összerótt csodálatos kunyhók emel
kedtek. Egyszeriben megfeledkezett ijedelmé
ről és kíváncsian pillantott be az egyik kunyhó 
ajtaján. Megdöbbenve hátrált ki a szabad 
ég alá.

- -  Aphrodite segíts I — suttogta rémül
ten, — hová vetődtem én ? . . . Egy ideig 
habozott, tépelődött, aztán kedvesen, gyáván 
megint csak visszatért a küszöbre.

A kunyhó uéptelen volt. Minden bútor
zata a szegletbe vetett néhány maroknyi szá
raz levél, egy földbe szúrt, otrombán faragott 
kis bitófa, épen olyan, mint a minőre Philip 
poiben a rabszolgákat feszítették s egy vi- 
gyorgó halálfő. Ettől rémült el a lány olyan 
nagyon.

— Ki lakhatik itt?  — gongolta töprengve. 
— Bizonynyal valami szegény együgyű, a ki 
szomorúsággal veszi körül magát, mikor oda- 
kinn az Istennek mosolyognak a napfényben 
és annyi virág nyílik . . . Nem értette a 
dolgot s a mit nem érlelt, azzal Dem törő
dött . . . Vadrózsagalyakat hintett a halál
főre, hogy ne lássa többé s kezébe vette a 
fakeresztet, melyen egy szenvedő emberi test 
formája volt ki faragva.

Hosszasau nézegette. Sehogy sem bfota 
felfogni, hogyan lehet ilyen művészieden 
koutármunkát megtűrni a házban. Azután, 
mert a töviskoronás kis szobor nem tudott 
beszélni s szótlanul tűrte kínszenvedését, 
megsajnálta őt.

— Ha kedveseim is némák volnának és 
nem panaszkodnának örökké, tán jobban bán
nék velük, — gondolta nagylelkűen s mivel 
hasztalan igyekezett levenni a keresztről a 
felfeszitett picziny alakot, hát nehány vad
rózsa-szirmot gyűrt megsebzett kezei alá.

— Ugy-e nem fáj többé ? — mondogatta 
mosolyogva s egy pillanatig komolyan hara
gudott arra az egy ügy ü rossz emberre, a ki

közben tanúsított személyes magatartása bi
zonyította be.

A szóban forgó állásokra az 1873. évi II. 
t.-cz. értelmében elsősorban a kiszolgált al
tiszteknek van igényük.

Teremszolgákká ezárt jölyan öként jelent
kező kiszolgált honvéd- #g cftendőraltiszteket 
neveztek ki, kik már megszerezték volt a pol
gári államszolgálatban való alkalmazásra az 
igényt és hogy köztük sok csendőr is volt, 
annak oka az, hogy a csendőrségnél több ön
ként tovább szolgáló altiszt van, mint a hon
védségnél. Ezek az altisztek azonban a kine
vezés napjával kiváltak a honvédség és csend- 
őrség kötelékéből és honvéd, azaz népfelkelő 
igazolványnyal ellátva, eligazították őket.

A vér tehát, mely az emlékezetes 13-án 
folyt, polgárok vére volt, a testi és szóbeli 
sértések, a melyekkel a ,dai;abant“-okat illet
ték, oly kipróbált jellemű, derék altiszteket 
értek, kik a haza, a közbiztonság védelmé
ben kifáradtak és kötelességhü szolgálataikat 
nyugalmasabb állásba való juttatással akarták 
megjutalmazni.

Hogy milyen eljárás volt ama képviselő 
urak fellépése, kik az immunitás örve alatt 
védtelen polgárokat gyaláztak le és bántal
maztak, azt nyugodtan az olvasó közönségre 
bizzuk.

Mily ellentétben áll e brutális fellépés a 
„pribékekének bélyegzett teremszolgák bá- 
mulatraméltó ön megtagadása és fegyelmezett
sége, kik a legválságosabb pillanatban a zá
porként hulló gyalázó szavak és bántalmazá
sok daczára is megtartották a nekik adott 
szigorú parancshoz képest stoikus nyugalmu
kat és bár — mint az emberileg igen é r t
hető — forrott a vérük, egyetleu képviselőt 
sem inzultáltak.

A politikai helyzet.
— Saját tudósítónktól. —

Budapest, decz. 21.

1902 október 8-án tört ki a parlamenti 
válság, a második ülésszakot megnyitó első 
ülésen és akkor, a mikor a képviselőház első 
.ünnepi“ ülését tartotta az uj országházbau. 
Apponyi Albert gróf a szövetkezett ellenzék 
vezérlő-bizottságának fővezére volt akkor, a 
Ház elnöke. Megnyitó ünnepi beszédre ké
szült, a mely avatásszámba ment volna. Az 
ünnepi beszéd azonban elmaradt, mert Bara
bás Béla napirend előtt szólalt fel és meg
adta a parlamenti válságnak az első lökést, 
a mely egymás után bárom kabinetet nyelt el. 
1902 október 8-ika óta a magyar parla
mentnek alig volt nyugodalmas napja. És 
imhol a harmadik karácsonyba megyünk bele, 
a mely épen olyan szomorú, mint volt az 
első, hogy az uj országházi palotában meg
telepedtünk. Mintha átok terhelné ezt a fé
nyes palotát. Nincs béke, nincs nyugalom. 
Nehány nap még és itt az uj esztendő. A 
tavalyit is a válság közepette ültük meg és 
igy vagyunk a mostanival is.

Politikai körökben nagy várakozással te-

a szenvedésben gyönyörködni tud. Épen vissza 
akarta tenni a fakeresztet előbbeni helyére, 
mikor hangokat hallott a közelben. Felegye
nesedett s a kijárat felé fordult, de rémüle
tében gyökeret vert a lába . . . Állatbőrökbe 
öltözött, elvadult alakok állták el az útját.

Első gondolata az volt, bogy Satyrok 
ütöttek rajta Hanem aztán, mikor jobban 
szemügyre vette a kiaszott rémeket, rájött, 
hogy halandókkal van dolga. Fellélegzett s 
lenge, diadalmas mozdulatával lépett ki közi
bük a rétre.

A férfiak kört képeztek s nyugtalanul te
kintettek rá. Az iriszkoszorus leány pedig 
pogány szépségében, kezében a felvirágozott 
kereszttel, mosolyogva tűrte pillantásukat.

Egy öreg ember kilépett a sorból. Klo
nárion iszonyodva hátrált a gondolattól, hogy 
meg akarja ölelni őt. De az aggastyán nem 
közeledett. Szemét a fakeresztre függesztette 
s reszkető hangon emelt szó t:

— Kezedben a feszület, de öltönyöd bün- 
recsábitóan ledér s igy nem tudom, hozzánk 
tartozol e . . . Mondd, leányom, a mi jósá-

j gos Atyánk, avagy a Sátán küldött ide kö
zénk ?

— Nem ismerem, oh idegen, azokat, kik
ről beszélsz!

Egy fiatal férfi, ki eddig mintegy igézet
ben meredt a leányra, egyszerre vadul iri
gyen nézett körül . . . Társainak a szemé
ben is azt az emésztő tüzet látta, a mi az ő 
testét perzselte, mióta Klonárion csábitó szép
sége elejbe tűnt. Lángoló tekintettel fulda 
kolta :

— Ne engedjétek szólni, mig válla fe
detlen s lábaira nem eresztette feltürt kön
tösét.

— Csillapodjál testvérem, Heliodoros, — 
intette őt az agg — te pedig leányom en
gedelmeskedjél.

— Nem értelek benneteket. Miért ta
karnám el magamat, hisz szép az, a mit 
látni eng dek. Majd ha megvénültem, lesd 
még rá időm.

Rosszaló moraj hangzott s az öreg bizaU 
«latlanul kérdezte |
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kintenek januáriul elseje elé. Ezt a deozern- 
ber 28-iki ülés előzi meg, a melyet, a mint 
ezt megirtuk, ismét királyi kézirattal napol 
nak majd el. Januárius elsején tartja aztán 
nagr politikai beszédét Tisza István gróf, a 
mely beharangozója lesz a választásoknak 
A szabadelvüpárt januárius elsején min 
deuekelőtt ősz elnökét, Podmaniasky Fri 
gyes bárót köszönti, majd pedig délben tes 
tiiletben a miniszterelnöki palotába vonul 
a hol Tisza István gróf kormányelnököt és a 
kormány tagjait fogja üdvözölni. Hogy a kor
mányt ki fogja üdvözölni, arra nézve meg
állapodás nincs. Három nevet emlegetnek 
Láng Lajosét, Hodossy Imréét és Dániel Ernő 
báróét.

A szövetkezőn #Menzéken még nincs meg
állapítva, hogy mikben történjék az üdvöz
lés, pártonként-e vagy pedig együttesen. Való
színű, hogy úgy történik, hogy Apponyi Al
bert gróf üdvözli Kossuth Ferenczet az egész 
ellenzék nevében.

Sajátságos dolog, hogy a szövetkezett el
lenzék még mindig uem hisz a választások
ban, de azért mégis nagyban készül. A koali- 
czión leginkább Bánffy Dezső báró kesereg, 
a ki Kossuthéktól vagy harmincz kerületet 
hódított volna rendes viszonyok között, most 
pedig Kossuthékkai szemben nem állíthatván 
jelöltet, megtörténhetik, hogy öt emberéből 
egyet-kettőt restit. Mi lesz majd ilyen kö
rülmények között a fényes torhely iségből ?

A fővárosban éidckes választásra lesz ki
látás és valószínű, hogy itt aligha kerül be 
egvetlen-egy ellenzéki jelölt is, mert némi
nemű kilátása a sikerre csak V ázsony i Vil
mosnak van, ha azonban vele szemben tény
leg H iero n ym i Károly lép fel, akkor ő is el
bukott, mig a kilenczedik kerületben, a hol 
ez idő szerint H ock  János a képviselő. N y ír i  
Sándor honvédelmi miniszter győzelme máris 
biztosított.

A mai napon egyébként rendkívül sok 
képviselő a \idékre utazott és igy valószínű, 
hogy a politika karácsonyig szünetel.

Az egyesült ellenzék tagjai körében élénk 
beszéd tárgya volt a vezérlő-bizottság kibo
csátott manifesztumának aláírási sorozata. Az 
ellenzék félhivatalos laptudósitója, a Politikai 
Értesítő, az aláírások között Komjáthy Béla 
nevét is hozta, holott többen tudják az el
lenzéken, hogy ez az aláírás nem történt 
meg. A szövetkezett ellenzéken azonban álta
lában az a felfogás, hogy az aláírást más is 
oda tehette, mert az egész ellenzék szolidáris 
s hogy Komjáthyval személyesen alá nem 
Íratták, az tisztán az idő rövidségén múlha
tott. A mint azonban értesülünk, itt nem 
ez utóbbi körülmény játszotta a főszerepet, 
hanem az, hogy Komjáthy a koalieziós ve
zérlő-bizottság üléseiben egyáltalán nem vett 
részt. Ezt a vezérlő-bizottság egyik tagja is 
megerősitette tudósitónk előtt s Kossuth Fe- 
rencz vezérlő-bizottsági elnök is megjegyezte, 
hogy Komjáthy tegnap tényleg nem volt je
len a konferenczián s véleménye szerint sen
kinek nem volt joga Komjáthy nevét a ma- 
nifesztumnak alája Írni.

Már most az a kérdés, kinek a megha
talmazása alapján került a félhivatalos ér
tesítésbe Komjáthy Béla neve, s vájjon 
nem történt-e más meghatalmazáanélküli alá
írás ia?

*

tervezi, hogy özeken az ünnepségeken 
már az ő fénye» egyenruhája darabontjai 
szerepeljenek 8 ők teljesítsék az. udvar korul 
a diszszolgilatot. A testőrségi egyenruha ter
vezetei a király módosításainak ute.be 
vételével elkészüllek, s mihelyt o Feleege 
Budapestre jön, e terveket eléje terjeszt.k 
végleges jóváhagyás végett.

— S z e n t - A n t a l  á r v á k  k a r á c s o n y a  
A Szent-Antal gyermekuienház ,kezelő-bizott- 
ságától vett értesítés szerint, a Szent Antal 
árváinak karácsonya az árvaház helyiségei
ben (Csermalom-iiteza 20. sz. alatt) ünnep 
első napján, vagyis f. hó 25-én vasárnap 
délmáii 5 órakor fog megtartatni, mely alka
lomra az árvák iránt érdeklődők ezennel 
meghivatnak.

— A  „ K a r á c s o n y i  b a z á r  be  
v é t e le .  A „Mária Valéria“ árvaház-egylet 
által rendezett „Karácsonyi bazár* összes 
bevétele 3279 korona 03 fillér, kiadás 001 
korona 28 fillér, tiszta bevétel 2677 korona 
75 fillér. E szép sikerért a rendező-bizottság 
buzgó elnöke, Komárotny Andorué hálás kö
szönetét fejezi ki, először a fáradhatatlan 
működő tagoknak, kik a teremben, a liuffet- 
ben, a pénztáraknál működtek. Köszönetét 
fejezi ki az árvák nevében azoknak az urak
nak, urhölgyeknek, művészek és művésznők
nek', kik a hangversenyeken közreműködtek 
és emelték az est sikerét és végül háláját fe
jez; ki az egész nagyközönségnek, mely fillé
reivel hozzájárult a szép sikerhez.

— H a lá lo z á s .  Zicha Ferenoz nyug. 
városi tisztviselő tegnap délelőtt 47 éves ko
rában hosszas szenvedés után meghalt. Az 
elhunyt mintegy busz esztendeig állott a vá
ros szolgálatában s ezalatt mindig lelkiisme
retes szorgalommal végezte hivatali teendőit. 
Temetése holnap délután fél 3 órakor lesz.

— A  k e r e s k e d e lm i a lk a lm a z o t 
ta k  e g y l e t e  Kolozsvárt a kereskedelmi 
alkalmazottak egy egyletet akarnak alapítani, 
mely megvédje az alkalmazottak érdekeit. Az 
előkészítő-bizottság az alakulás nmukálatait 
már meg is kezdte Alhirek utján az a né
zet törjedt el, hogy ez az egylet a főnökök 
érdekeit háttérbe akarja szorítani. Ezekkel 
az álbirekkel szemben az. előkés/.itő-bizoltság 
most nyomtatott nyilatkozatban vázolja a 
tényleges programmot és közli a főnökökkel. 
A nyilatkozat szerint a programul főbb pont
jai : az ingyenes állásközvetités, a segitségre 
szorult kurtársak támogatása, a kereskedő- 
iljak és tauouczok szellemi és erkölcsi neve
lése, gondoskodás a munkaképtelen kartár
sakról. Az alapszabály egyik figyelemreméltó 
pontja, hogy a kik inunkaazünetelés (sztrájk) 
alkalmával, auuak tartama alatt, az. össze
beszélésben részt vesz, auuak segély nem 
adható.

— Ö n g y ilk o s  p é n z e s  l e v é lh o r d ó
Ma reggel a Kossuth Lajos-utczában két pisz
tolylövéssel oltotta ki életét egy Privászki 
János nevű pénzes levél kézbesítő. Könnyelmű 
életének abban a pillanatban vetette végét, a 
mikor a büntető igazságszolgáltatás feleletre 
akarta vouni elkövetett bűnéért. Még csak 
épen annyi ideje volt, hogy halántékára emel
hette gyilkos fegyverét A következő perez- 
ben már a hatóság emberei csak kihűlt tete
mét állták körül, s Privászki nem tudott fel
világosítási adui bűne felől a gondjaira bí
zott s eltűnt pénz hovalurditásáról . . . Pri- 
v ász ki sok tanulságot rejtő bűnös esete a 
következő:

Már hét éve annak, hogy a kolozsvári 
postaigazgatóság levélkézbesítésre alkalmazta 
Privászki Jánost. Szorgalmatos, igyekvő em
bernek mutatta kezdetbeu magát, s teljes 
mértékben kiérdemelte folebbvalói bizalmát. 
Mint megbízható, becsületes embert, az. igaz
gatóság csakhamar pénzes levélkézbesítéssel 
bízta meg. A Kossuth Lajos-utczában volt 
működési tere. it t  is lakott Privászki fele
ségével és három gyermekével a Kossuth 
Lajos-uteza 3. számú házban. Ide tért be fe
lelősségteljes munkájának elvégzése után min
den este, s a házi tűzhelynél üdült fel a terhes 
muukában elfáradt lelke. Történt azonban, hogy 
Privászki valami miatt meghasonlott nehány hó
nappal ezelőtt hitvesével. Ettől kezdve Dem tért
be az estéli órákban otthonába, hanem munkája 
elvégezése után a könnyelmű társaságok vi
dám zaját kereste. Ez volt a kezdete annak 
a lejtőnek, a melyen a végső sülvedésig jutott.
A könnyelmű társaságokban pénzre volt 
szükség, s ez nem igen jutott szerény keres
ményéből. Ekkor fogamzbatott meg lelkében 
az a bűnös gondolat, a mely mihamar vesz
tét okozta. Privászki elhatározta, hogy a 
goudjaira bízott idegen pénzhez nyúl. &Még 
november 30-án történt, hogy Schiez ing *r 
Adolftól Budapestről egy pénzes ajánlott 
küldemény érkezett egyik kolozsvári bankhoz 
ezimezve. A küldeményt Privászkinak osz- 
tották ki kézbesítés végett. Privászki azon
ban e helyett az ellenőrző könyvbe hamisí
totta egyik banktisztviselőnek Írását, s a pénzes 
ajánlott levelet magának tartotta meg. Bűnét 
nem fedezték fel a/.onnal. Körülbelül egy héttel 
ezelőtt azonban Schlezinger megreklamálta kül
deményét, miután meggyőződött arról, hogy nem 
jutott el illetékes helyre. A postaigazgatóság 
azonnal bevezette a vizsgálatot, mely csak
hamar kiderítette, |\ogy csupán Privászki le
het a bűnös Az esetről miután a hivatali 
vizsgálat kiderítette a téuyt, azonnal jelentést 
tettek a rendőrségnél Privászki letartóztatása 
végett. A rendőrség be is vezette az eljárást 
de Privászki neszét vevén a dolognak — 
megszökött. Nem jelentkezett sem a posta- 
igazgatóságná1, sem pedig otthon, hanem a 
kültelkeken, zugkorcsmákban, bűnös szere
tőinél bujdokolt. Sőt Kolozsvár területét is el
hagyta, s többször megfordult S/.amosfalván \

I rendőrség erélyes i.yomozata hiábavaló volt. 
i ű'gnap azonban megtudták, hogy Kolozsvárt 
I tartózkodik, sót otthon is megfordult. Miután 
j pedig az éj folyamán már arról értesült a 
. rendőrség, hogy éjjel 1 1 órakor huzuvelődött 

hitveséhez, ma reggel két detektív a letar
tóztatás eszközlése végett ayonual kiszállt

(Angol lap vélemény.J

A „Spectator“ előkelő angol hetilap „A? 
ellenzék Magyarországon“ czimmel czikket u 
a politikai helyzetről, a melyben a követke
zőket mondja :

— A világ tiszteli az olyan férfiút, a k 
tudja, hogy mit akar és jóindulattal nézi ; 
harezot, melyet Tisza István gróf folytat azok
kal az elemekkel, a melyek az alkotmányos
ság nevében mindent elkövetnek, hogy Ma 
gyarországon lehetetlenné tegyék a parlamen- 
tárizmust. Tisza István grót a parlamentárit 
kormányzat egészséges és liberális álláspont
ján vau Semmiféle demokratikus intézmény 
nem tűrheti meg magán belül az anarchiát 
mert a rendetlenség nem válhat úrrá sem 
demokratikus, sem arisztokrata uralom mel
lett. Az ilyen válságban a közvéleménynek 
az egész országban, még ha más okok miatt 
ellenzéki állásponton volna is, az ellenzékké 
szemben a miniszterelnök mellé kellene ál
lania.

Tisza kijelentette, hogy a mennyiben le
hetetlenné válnék a parlamenti ülések meg
tartása, azonnal a nemzetre fog appellálni. 
Erre a Spectator megjegyzi, hogy azt hiszi, 
bármi történjék is, ez volna a legokosabb 
magatartás. Bizonyítéka volna ez a kormány 
alkotmányos lojalitásának és az ellenzék ke
zéből ki fogja csavarni az egyetlen fegyvert. 
Ha feloszlatják a Házat, oly erős fegyver
rel lép az ország elé, a milyen aligha volt 
egy kormány vezér kezében oly ellenzékiekkel 
szemben, a kik oly cselekedetekkel diszkredi- 
tálták magukat, melyek hibák és büntettek 
egyszerre. Bizonyos, hogy az ellenzék meg- i 
fosztotta magát legjobb kártyájától.

Tisza István grófnak a liázszabályretoriu j 
dolgában tanusitott viselkedését alkotmányos 
okok idézték elő és az ellenzékhez illett volna, 
hogy ők, a kik az alkotmány védőinek mond
ják magukat, kövessék a kormányelnök pél
dáját, a helyett, hogy a törvényesség nevé
ben megszegjék a törvényt és az alkotmány 
iránti buzgóságból lerombolják azokat a tra 
dicziókat, melyek lehetővé teszik az alkot
mányosságot. Ha Tisza István gróf megsér
tette a formát, az ellenzék viszont mindent 
elkövetett a forma és a szellem megrontá
sára. A bútorok rombolásával és a romboló 
csoportoknak lefotografálásával az ellenzékiek 
nemcsak a logikai igazolásuktól fosztották 
mag magukat, hanem nevetségessé is tették 
magukat. A nevetségesség pedig rósz szolgá- 
atot tesz az agitáczióuak.

A czikk igy végződik : Az ellenzékiek 
azzal az ürügygyei, hogy megvédik a nép 
jogait, voltaképen féltékeny udvaronezot já t
szanak, a kik a versenytársat ki akarják 
túrni a király kegyéből. Féktelenségük vétek 
az alkotmányosság elleti és végső ezéljuk vé
tek a politikai tisztesség ellen.

Ívül osztották be Nogi tábornok vezérkarához, 
hogy mint szakértő, tanácsával támogassa .i 
japán hadsereget. A japán önkéntesek, a kik 
tudták, hogy a biztos halálba tnenuak, nevü
ket fölirták a sapkájukra, nadrágjukra és 
kabátjukra, mert ismerték a gránátok bor
zasztó hatását és arról akartak gondoskodni, 
hogy holttestüket, ha még annyira megoson- 
kul is, fölismerhessék. Az első ostromló had 
oszlopot az aknák felrobbantása következté
ben fölhányt földtömeg eltemette. Közvetle
nül utána előre rohant a második hadoszlop) 
a mely szuronynval támadta meg az oroszo
kat, a kik végül kénytelenek voltak az erő
döt odahagyni.

Megszökött orosz hajó.
London, decz. 21.Grov*>zoj orosz totpedó- 

iildöző, a mely uehány héttel ezelőtt a port- 
arturi kikötőből elmenekült és a melyet azóta 
Saughájbu internáltak, tegnap összes hajóok
mányaival és térképeivel elszökött \  ladivosz- 
tokba. A kínai kormányzó az orosz konzul
tól két orosz matróz kiadását követelte, a kik 
ittas állapotban egy kínai embert megö'tek.

Szebasztopol.

London, decz. 21. A Reuter ügynökség 
jelenti Tokióból: A tízebasztopol, valószínű
leg az utolsó torpedótámadások következté
ben, tiz fokos elhajlást mutat.

A mandzsuriai h a rez te r .

London, deez. 21. A japán főhadiszállás
ról táviratozzak, hogy Kany herezeg hat lo
vasezreddel elvágta egy nagy orosz lovasosz
tály visszavonulási útját. Ez az orosz lovas
ság öt nap óta iparkodott a japánok esnta- 
vonalái Siatungnál, Mukdentől északnyugatra 

I megkerülni, de a japán lovasság egy napig 
tartó véres ütközet után elvágta az orosz 
lovas osztályt a főhadsoregtől. Kozákok nagy 
veszteségek árán áttörtek a japán lovasezre
deken és visszajutottak Mukdeube

Elelemhiány

P a r is ,  decz. 21. A „New York Helard* 
nak jelentik Mukdenből, hogv az oroszok 
nagymennyiségű eieséget és muuicziót szállí
tanak vasúim észak felé, Tienlingen túl. A 
Mukdentől 12 kilóméteruvire délre levő nagy 
raktárakat az utolsó napokban kiürítették 
az oroszok. A hadiszerek elszállítása azt je
lenti. hogy az oroszok megkezdték a vissza
vonulást észak felé. Mukdeu környékén a 
lakósság teljesen ki van zsákmányolva s igy 
ott a nagy sereget lehetetlenség élelmezni, 
vasutakon pedig annyi eledelt juttatni Műk- 
denbe képtelenség.

Kínaiak és japán hadifoglyok beszélik, 
hogy a japán halszárny, Oku serege, nagy 
szükséget szenved élelemlen és tnuniczióhan.

A háború.
P o r t  A rtu r  o s t ro m a

London, decz. 21. Tokióból a keleti Kik- 
vansan erőd elfoglalásának még nagyobb je
lentőséget tulajdonítanak, mint a kétszázbá- 
rom méteres domb megostiomlásának és ál
talánosan feltűnőnek mondják, hogy Stöiszel 
tábornok nem rendelte el az erőd visszafog
lalását. A legtöbb jelentés szerint a keleti 
Kikvansan erőd a belső várövnek igen je
lentékeny erőssége. A Times ezzel szemben 
azt állítja, hogy valószínűleg ismét csak egy 
műről volt szó. Az elért siker legelaő sorban 
Samezsima tábornoknak köszönhető, a ki az 
ostromot vezette

Samezsima régi szamuráj családból szár
mazik és már aggastyán, a ki alig tud egye
nesen járni. Régebben műszaki tiszt volt és 
a háború kitörésekor külön kommandó nél-

II 1 R  E K.
Kolozsvár, decz. 22.

„ N e m z e t i  H í r l a p “ . E lő f iz e 

t é s t  n y itu n k  a „ N em zeti H írlap“ 1 9 0 5 .  

év i fo ly a m á ra . L a p u n k  o lv a s ó i m e g g y ő 

z ő d h e tt e k , h o g y  a „N em zeti H írlap“ 
m in d e n k o r  g y o rsa i1, r é s z le te s e n  é s  k i

fo g á s ta la n u l î l ;i é s  m egb ízh ató  fo r r á so k 

b ó l s z á m o l b e  a nap  e se m én y  eiro l. 

Ö ssz e s  rovata in k b an  le lk iis m e r e te s e n

m e g fe le ln i tö r e k sz ü n k  m in d a zo k n a k  az 

ig é n y e k n e k , m e ly e k e t  az e r d é ly r é sz i k ö 

z ö n s é g  a „N em zeti H irlap “ -p a l s z e m 

b en  tám aszt.

— Boldogok, a kik szenvednek ! — mon 
dotta az öreg. ki hasztalan intette nyugalomra 
háborgó társait.

— Hisz akkor jobb a halál, mint a ti 
életetek . . . Pedig én nagyon félek a halál
tól — és Klonárion borzongva nézett körül 
az alkonyaiban.

— A halál az igazi élet, — szólt az 
agg, de hangja a zsivajba veszett. Heliodo
ros lázitóan tulharsogta őt :

— Űzzétek el ezt a leányt! A bűn jött
vele közénk. Nem Isten, a sátán teremtette 
az asszonyt, hogy elveszítsen általa bennün
ket . . tízemé szörnyű vágygyal tapadt a 
leányra s vouagló ajkán egy pillanatra fenn
akadt a szó. Űzzétek el . . . űzzétek el _
kiáltotta aztán kétségbeesetten.

— Menj leányom és térj meg bűneidtől ! 
súgta az aggastyán, de Klonárion nem hal
lotta többé, mert futásnak eredt s mintha 
üldöznék, riadtan menekült az erdő felé. Pe
dig nem követte senki, csak a lángoló, gyű
lölködő tekintetek 6 a Heliodoros aóvárgó só
haja . . .

. . . Lágyan szállt tova a szellő a fák 
alatt s a rengetegen két Satyr haladt át. Az 
ifjabb ámulva kérdezte:

— Mondd, kik azok az őrültek ott, a kik 
elűzték azt a szép napsugarat ?

Az idősebb, ki sok bölcscsel beszélt már 
életéberi, imigyen válaszolt:

— Azok, kiket őrülteknek neveztél, az 
uj Isten papjai, . . .  a szép napsugár pedig : 
az Asszony volt,! . . . Ma elűzték, de holnap 
vissza fogják hivniétemplomukha s megbocsá
tanak neki, szentt avatják, a miért sokat 
szeretett . . . Hanem inig a bajual dereug, 
addig egyedül a mienk . . .  a szerelemé. Kö
vessük ő t!

És a két Satyr az asszony után iramodott 
az éjszakában . . .

A „Nemzeti Hírlap“ előfizetési árai:
E g ész  é v r e  . . . . “ H kor. — fill
Fél t v r e ................... 14 *» ti
N eg y ed  év r e  . . . . . 7 M ~  ff
E gy hóra  .............. 2 4 0
Egy szá m  á ra . . . . . — „ 10 „

— Id ö J  á r á s .  Az enyhe időjárásban ma 
sem történt változás. Az erdélyi szerint leg
több vidékéről érkezett jelentések részint a 
hőmérsék a fagyponton felül vau. Csik-Gyi- 
mesen —5 fok középhőmérséket jelzett a 
hőmérő, mig Kolozsvárt -f-2 fok volt a hő
mérséklet. Az államvasutak üzletvezetőségé- 
hez érkezett jelentések a következők :

Üzletkezelőség: Sz.-Somlyó vidéke -j-1 csendes, 
derült Vaskók -f-2 csendes, derült Gyoma -j-1 csen
des, borult. Nagyvárad —4 csendes, borult. Torda 
— :5 c.-eudes, borult. M.-Ludas —1 csendes, derült. 
Maros-Vásárhely —•£ szeles, borult. Szász-Régen 
—2 havazás Tövis —2 csendes, borult. Dicső- 
Szent- Márton vonalzavar. Sóvárad vonalzavar. 
Kis-Knpii« vonalzavar Segesvár vonal zavar. Szé
kelyudvarhely vonalzavar. Brassó —2 csendes ha
vazás. Sepsi-Szent-üyörgy - 4  erős szél, borult 
Csíkszereda —4 szeles, borult Csik-Gyitnes 4-5 C8eil. 
des borult Kézdi-Vásárkely - 1  csendes, borult 
lernest —2 északi szél, borult

f e l o l v a s ó  e s t .  A legközelebbi 
Szent Antal felolvasó est f. hó 2'J ikén, szom
baton este 6 órakor lesz a rótn. kath fő
gimnázium dísztermében, felolvasni fog főtiszt. 
Recseg  Ede kegyesrundi tanár a , K a rá c so n y“ 
cziniu thémáról. Az est részletes műsorát k'é- 
8<>bb fogjuk közölni.

A  m a g y a r  d a r a b a n t  t e s t ő r 
b e  Az idei télen, februáriul hó folyamán 
fényes udvari ünnepségek lesznek a budai 
királyi várban Fejirváry Géza báró, a ma
gyar darabant testőrig  kapitánya azt

lakására. É s Privászkit csakugyan otth0n 
. találták. Mielőtt azonban u két detektív j.

nyilváníthatta volna, hogy letartóztatják, pr-' 
j vászki ismét a szökésre gondolt. Vad or3'' 

ragadta ki magát a detektívek kezei kö^j 
a ház mellett levő kert végéig jrJ  ® 
dotí. Itt zsebéből egy kétcsövű p̂ j 
tolyt vont elő, — s mielőtt tették ' 
őt nyomonkövető rendőrközegek 
dályozhatták \olna — pisztolyát haláni' '  
tékára irányozta, s kétszer magira lütt. L, 
méletlenül, holtan terült végig a füldftu a^ ' 
lövés után Privászki János, a sikkas ,̂- 
pénzes levélkézbesitő. Holttestét siránkozv;/ 
szivettépő jajgatással álták körül fe)e' 
sége és ár /án maradt három gyermek 
A rendőrközegek erre telefonáltak” a m9l) 
tőknek, a kik azonnal kivonultak, ^ 
csak a beállott balált konstatálhatták.  ̂
hatóság,emberei pedig kikutatták Privásip 
zsebeit, de az ellopott pénzből nem találj 
nála semmit. Azután feltétté« egy hullaazál. 
litó kocsira s beszállították holttetemét a tör
vényszéki orvostani intézetbe. A rendőrség 
pedig most tovább folytatja a nyomozatot az 
iránt, hogy vájjon az ellopott pénzt hova for
dította, s hol helyezte el a tragikum véget ért 
Privászki János.

— A fenyő. A havasok tűlevelű fái sürii 
mennyiségben vándorolunk le a városok köve- 
zptt piac zair a Valóságos kis fenySerdőt rögtö
nöztek Kolozsvárt is a Mátyás kir4\y-téteu 
szebbuél-szebb fenyőfákból. Ott állnak ildomos

j sorreubeu hegyes koronájukkal, örökzöld ágaik- 
j kai, melyek között majd felgyuluak a béke üu- 

nepének eló'estején a színes gyertyácskák lángjai. 
A gyerekek repeső' örömmel várják azt a tön- 
séges pillanatot, a mikor kitárul a kis gver. 
mekszoba egy nappal azelőtt titokzatosan lezárt 
ajtaja s arezukra, szivükbe, lelkűkbe özönlik 
az illatos feuyő'galvak közül a gyertyák fénye. 
Rájuk mosolyognak az aranypapírba göngyölt 
diók, az ezüstíusttel befuttatott ezukorkáb, a 
meglepetéseknek egyéb sokasága . . .  A kis 
fenyőt, a melyet most dér-zuzruara ékesit, nem
sokára feldis/.itik piperés szalagokkal csillogó- 
ragyogó ezüst fonalakkal és két nap múlva 
beállítják már a hehér gyermekszobába.

A  M a g y a r  V é d ó e g y e s ü lo t  fel
hívja a hazafias közönséget, hogy karácsonyi 
bevásárlásai alkalmával hazai iparunk fe]*e- 
gitésére és a munkások Ínségének enyhítése 
végett követeljen és vásároljon minden üz
letben kizárólag csak hazai készítményeket. 
Az egyesület a hazafias vevőközönség kényel
mére a hazában készült iparezikkek elárusi- 
tásával foglalkozó üzleteket ismertető védő
táblákkal látta el. Ily védőtábláiuk már lát
hatót : a hatósági ellenőrzés alatt kizárólag 
hazai iparczikkeket árusító vasúti árueear- 
uokokban és pedig Budapesten a keleti és 
nyugati pályaudvaron, továbbá Győr, Sza
badka, Temesvár, Miskolcz, Kis-Czell, Deb- 
reozen, Ijvidék, Nagyvárad és Brassó állo
más pályaudvarain.

Segítsünk magunkon és az Isten is meg
segít bennünket. Fillérjeinkkel ne gazdagítsuk 
az amiigy  is már hatalmasabb külföldet, ha
nem karácsony szent ünnepére nyújtsunk i t t
hon elköltött filléreinkkel legalább »záraz. ke
nyeret uyomorgó népünknek.

Hazafias üdvözlettel a Magyar Védőegye
sület Budapesten. Gróf SomssichTihamér társ
elnök. Dohieczky József ügyv. igazgató.

— E l h u n y t  h í r l a p í r ó  Fát J. Béla 
hírlapíró, ismert műfordító tegnap délutáu 
boeszas szenvedés után Budapesten, a Mar- 
git-kórházbau 49 éves korában meghalt. Fái 
kitűnő színházi szakember is vol, fordításai
nak száma légió, 1896-ban a Magyar Szín
házhoz, majd 1899-ben a Népszínházhoz ke
rült titkárul, s most legutóbb a Nemzeti 
Színház drámabirálója volt. A fővárosi iro
dalmi körök a gyász jeléül kitűzték a gyász 
lobogót, mely egy kiválóan szorgalmas tagja 
halálát jelenti. Temetése holnap lesz.

— A z  E c s e d i  lá p  A mult hét zava
ros parlamenti ülésein sokszor emlegették az 
Ecsedi lápot. Minthogy a közönség köré íven 
sok téves hir kering, alkalomszerűnek látszik 
ezen Latalmas láp lecsapódásának helyes meg
világítása. A „Műszaki Yrilág* szerkesztősébe 
kérdést intézett a kir. földtani intézet agro* 
geológusaihoz, Dévszerint Timkó Imre d r , 
Liffa Aurél dr. és Güll V iImos dr. agro- 
geologusokhoz, — a kik tudvalevőleg az 1902. 
év tavaszán az ötöolfélszáz négvszögkilómé- 
ternri területből 80,090 holdat geológiai lag 
felvettek — hogy a lecsapolt területek termő
képességéről mi a véleményük Err-1 nézve 
Timkó Imié dr. agrogeologus a következő 
felvilágosítást adta :

„Az Ecsedi láp, mint hazánk siktápterüle 
teinek egyik legnagyobbika, a közelin altban 
lecsapoltatván, mezőgazdasági kihasználása in 
dult meg, mely több éve nagyarányú kísérle
tezéssel, azt mondhatnám, fátumszerü sikevtolen- 
séggel serényen folyik ma is.

A lápi birtokosok a hozott nagy áldoza
tokért kevés, vagy semmi terméssel rekorupen- 
záltatnak a legtöbb esetben, mert a lecsapolt 
lápterületen a mezei gazdálkodás ma még a 
legbizonytalanabb, nem várt esélyektől függő, 
tömérdek elemi csapástól látogatott.

A láp agrogeologiai felvétele bepillantást 
engedett a lápi gazdálkodás mai » eddigi si
kertelenségének okaiba, s kétségtelenül megál
lapította, hogy a tápterületen uralkodó ama 
közhit, mel▼ Bánságot remél az egykoii Kraszua- 
raoesárhól, hiú ábrándozás, melyet legkevésbé 
vált valóra egy pár hamu próbakémiai elem
zéséből levont vérmes következtetés s ennek 
kapcsán talán a láp oktalan égetése. Mert a 
lápon való sikeres gazdálkodásnak irányát csak 
úgy szabhatjuk meg, ha Összes természeti sajá
tosságait ismerjük, melyek egyike ha előuvt 
biztosit, másika épen veszélyt rejthet magábau 
a kitűzött ezél elérésére nézve. Sa mint károsnak 
tartom a lápégetést, előnyösnek s czélraveze- 
lőnek nem ismerhetem el az eddigi mezőgaz
dasági irányt sem az Ecsedi lápon.

Összes természeti viszonyai a Jrétmivel,:sre 
pre.lcstinálják azEcsedi lápot, melynek sikeres 
technikai keresztülvitele épen a Nyírség szom
szédságában állattenyésztésünk tekintetéheu órjási 
horderejű közgazdasági érdek.*’

— Ki vagy hát tulajdon képen és honnan 
jöttél ide ?

— Klonárionnak hivnak Pbilippoiben, — 
mondotta egyszerűen a leány — de csókjaim 
még Amphipolisban is hiresek . . . Ma ked
vesemmel találkoztam amott túl a folyó part
ján, aztán elbolyongtam az erdőben.

Heliodoros felsziszszent s indulatosan 
vonta összébb sanyargatott testén a czili- 
cziumot:

— Még kérkedik bűnével ! . . . Ti eszte
lenek, mit hallgatjátok, hisz mérget szívtok 
be minden sz.avával . . . Fedjétek el szeme
teket, ne nézzetek reá Ily tetszetős alakot 
csak a gonosz ad híveinek.

Helyeslőén bólintottak mindannyian.
— A gonosz, — dadogta Klonárion s 

rózsás lábacskáival, mint egy riadt gyermek 
tapogott a fii között. — Ne higyjetek neki, 
ő téved. Engem az Istenek formáltak szépre. 
És én szeretem is a mi szép, a mi moso
lyog, a rutát, a szomorút pedig gyűlölöm . . .

— Tán azért virágoztad föl ott azt?, kopo
nyát, — ordította Heliodoros és a kunyhóba 
mutatott. — Oda nézzetek, ez a pogány 
leány gúnyt üz még a halálból is

Klonárion fáradtan vont v-jCllat:
— Én csak a szomorúságot takartam el !
— Igen ! . . hát a keresztet miért mocs

koltad he virágaiddal ?
— Mocsoknak nevezed rózsáimat . . . hisz 

Aproditenek mindig vélük áldozom . . ,
Forrongó gyűlölködés szállta meg a fér

fiakat az Aphrodite nevére. A fiatalabbak 
Uilharsogták az aggastyán szavait s H elio 
doros vad rajongással tépte ki Klonárion 
kezéből a feszületet.

— Megszec.tségtelenitette bűnös érintésé
vel az Isten szent fiát.

— Ez a ti Istenetek ! — kiáltotta Klo
nárion s szép tudatlan szeme mint két sötét 
virág nyílt nagyra. — Lehetséges-e! . . . 
És megfeszítve ábrázoljátok, mint akár egy 
rabszolgát s tűritek, hogy a szemetek láttára 
•szenvedjen ?
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A legújabb megállapítás szerint az Ecsedi 
Unet 1 szikesedé* veszélye fenyegeti, mely a 
li délnyugati részén erősen megindult Majtény

Kai.löny táján s innen észak télé terjed.
' J  idei takarraánvbiány többféle ankétnak 
volt'szülő anyja és -  egyébként is megrok-

__ állattenyésztésünknek nagv mértékben
hátramozditója. Pedig Íme az Ecsedi lápterületet 
a természet mintegy predastinálja állattenyész
tésünk biztos felsegitésére. Azonban a láp el- 
szikesedésének a terület okszerű öntözésével mi
előbb gátat kell vetni. ^

_é l e s d i  v é r e s  n a p  H at napi
tárgyalás után tegnap befejezték az élesdi 
vérengzés tényeinek bizonyítását Tegnap dél 
előtt a védöbcazédekrc került a sor. A tár
gyalás megnyitása után Hegyesé Márton szó
lalt föl, azoknak a védőknek a nevében, a 
kiknek a védettjeivel szemben a kir. ügyész el
ejtette a vádat s kérte a védői dijak megállapítá
sát. A védők közül elsőnek Váradi Ödön dr. Íté
széit Silberatein Dezső védelmére. Az egész pör 
anyagát felölelő mástélórás védőbeszétl beve
zetésében czáfolta a kir alügyész előadását 
a szoeziálizmusról, s a szocziálista izgatökről. 
Rámutatott a ma forradalmára, mely az egész 
kulturvilágot átformálja s a nagy tömegek 
jólétét előmozdító vívmányokat teremt. E 
ezélokat józanul mérlegelve, lebecsülni és k i
csinyeim nem lehet. Jogosultságukat elvitatni 
pedig nem szabad. Utal a szocziálisták ideális 
követeléseire, az általános népoktatásra, álta
lánosszavazati jogra, melyek ép olyun politikai 
czélok, mint más politikai pártok törekvései, te
hát ha ilv irányban agitálna történt is, az nem 
képez büntetendő cselekményt, mint a hogy a 
48 as pártot nem vádolja a kir. ügyész a lá
zadás szervezésével, pedig a tárgyalás fo
lyamán beigazolódott, hogy az ő részükről 
nagyobb izgatás történt, mint a szocziálisták 
részéről. Silberstein Dezsőt semmivel sem ter
heli nagyobb felelősség, mint Kerekes Ele
ket, a kire a tanuk majdnem kivétel nélkül 
hivatkoznak, hogy az Alexie. Kerekes alá- 
irásu felragazsok erdőt, legelőt, meg uj törvé
nyeket Ígértek. Minden körülmény figyelembe 
vételével kéri Silberstein Dezső fölmentését. 
Még négy védő beszélt ezután. A vád 32 
vádlottal szemben elejtette a elejtette a vádat, 
ítéletre ma kerül a sor.

— E l f o g o t t  s i k k a s z t ó  h a z a s z á l 
l í t á s a .  Pap Ferencz. a ki Kapatits buda
pesti levélhordótól Kapatits Anna segélyével
25.000 korona ékszert ellopott és Jmrédy 
Pálnéval Amerikába szökött, elfogták. Papot, 
a ki egyik kolozsvári banknak is volt alkal
mazottja, úgy az osztrák magyar, mint az 
amerikai hatóságok nem igen üldözték a szö
kevény párt, csak mikor egyszer a detektívek 
kezéből való megmenekülésük szenzáczióvá 
lett, fogtak ismét a nyomozáshoz s Papp Fe- 
renczet újra elfogták Cincinnátiban és az Elis 
Izlandra szállították. Az amerikai hatóság 
nem a postalopás miatt vonja felelősségre, 
eliez semmi köze, s csak mint büntetett elő
életűt, ki két és fél évig a budapesti fog
házban raboskodott, ítélte deportálására. Papp 
ugyan tagadja, hogy valaha börtönben ült 
volna, de newyorki főkonzulátusnál levő ira
tok megczáfolják állítását. Imrédy Pálnéhoz 
a bevándorlási hatóságnak semmi köze. Im- 
rédyné New-Yorkban lakik, de egész napját 
kedvese társaságában tölti Ellis Islandon. 
Papp Ferenczet még e héten küldik haza és 
Imrédyné vele utazik. Papp Ferenoztől még 
a lopott pénzt sem vették el, azt a magyar 
hatósági közegekre bízzák, kik Hamburgban s 
úgy Fiúméban a postatolvajra várnak.

— Z a r a n d o k l á s  a s z e n t f ö l d r e .  A 
jövő év tavaszán a fővárosból zarándoklat 
indul a szentföldre. Egy Nyitra vármegyei 
esperes-plébános vezeti a zarándokokat, a kik 
inárczius 4-6n kelnek útra és április közepén 
térnek vissza.

— V i v ó - a k a d é m i a  H á t s z e g e n .
Hátszegről Írják, hogy ott megtartott vivő- 
akadémián nagyon előkelő közönség gyűlt 
egybe. Az iskolavivás bemutatásánál hr. Chap 
pon Izabella tűnt fel. István János kolozsvári 
kardbajnok (a K. E. A. C.) az amatör mérkő
zésben legelső lett, aranyéremmel és tisztelet- 
tárgygyal. A sesterek közül Palliardi Ervin oki. 
vivóme8fer és Tóth Ferencz dévai vivómester 
aranyérmet és tiszteletdijat nyertek. Legszebb 
mérkőzés volt István  János (K. E. A. C.) és 
Palliardi Erwin oki. vivómester között. Br. 
Cbappon Samu aranykoszorus vivómestor egy 
aranygyűrűt kapott emlékül. Részt vettek 
még szép sikerrel : Muzenay, Jovián, dr. 
Meskó, dr. Sukiu, dr. Ajtai, dr. Károlyi stb.

— B e t ö r é s  e g y  a d ó h i v a t a l b a .  Teg
nap éjjel — mint nekünk jelentik — isme
retlen tettesek betörtek a huszti adóhivatalba. 
Miután ott két vas pénzszekrény van elhe
lyezve, a tettesek nem tudták, hogy melyik 
szekrényben van a pénz s véletlenül ép azt 
a szekrényt fúrták át, a melyikben nem volt. 
így a betörők kénytelenek voltak három órai 
kínos munka után eredménytelenül távozni. 
A másik pénzszekrényben, a melyet a tette
sek nem fúrtak keresztül, vagy 80 000 ko
rona pénz volt. A csendőrség keresi a tet
teseket

— 3 í a g y  t ű z  e g y  o l a j g y á r b a n .
Hatalmas tűzvész pusztított tegnap a kora 
i'eggeli órákban Mezőtelvgden a Bihar Szilá 
gyi Olajipar Részvénytársaság gyártelepén, a 
mely az államvasutak közelében áll. A tűz 
i,pggel fél öt órakor ü tött ki a gyártelep ex 
pediáló raktárában s olyan gyorsan harapód
zott tovább, hogy pár perez alatt lángokban 
állott az egész raktárépület és az ugyanott 
•evő kádár -műhely is. Szerencsére a tüzet 
hamarosan észrevették s a gyár tűzoltósága 
rögtön hozzálátott a tűz lokalizálásához s eb- 
11111 a munkájában nemsokára segítségére jö tt 
a községi tűzoltóság is, valaruiut az állomás
w.er“élyiete az ()jt ievß fecskendővel. Erős és 
oíta ,nunka 'dán sikerült a tüzet el-
’ , A tűzvész folytán semmi üzemzavar

tás"folytán lj9 8 a kíír '8 me&térül a biztosi-

~ Ját*k a revolverrel. A revolverrel való 
set' l  Ün megint halálos szerencsétlensé- 
li ? I’**'11 / ’zentgpricze (.Maros-Torda várni.)

 ̂ A batárbao ugyanis marhákat Őrzött

egy nehány 16 — 17 éves suhancz. Megfáztak, 
hát tüzet raktak. Tréfálkozás közben aztán 
Urszuly Sándor elővette revolverét s mutogatta 
a többinek. Addig forgatta, piszkálta, a mig 
egyszerre csak elsült s a szemben álló Kuti 
Albertet úgy mellbe lőtte, hogy nyomban 
összeesett.

— M a tr ó z  lá z a d á s  m a g y a r  h a 
j ó n  A magyar keleti tengerhajózási társa
sadnak „József Ágost főherezeg“ nevű uj 
hajója szombaton Calaisból jövet Velenozébe 
érkezett. Délután Pezzoli András hajópa
rancsnok Merigo Angelo és La'udano Antal 
genovai illetőségű matrózokkal fölmcut kon
zulátusunkhoz, a hol jelentést tett, hogy 
a tengerészek utközbeu fellázadtak és sú
lyos fegyelmi sértést követve el, uem 
akartak engedelmeskedni. A konzul úgy Ítél
kezett, hogy a matrózokat azonnal fizes
sék ki és bocsássák el a szolgálatból. M i
közben azonban a hajó kapitánya vele be 
szélgetett, Merigo matróz berohant a szo
bába, dühösen rátámadt a parancsnokra, a kit 
többször a rézül ütött és összevissza vert. A 
merénylőt csak nagynebezen bírták lefogni. 
Csakhamar csendőrért küldtek, a kik a két 
matrózt — mert a másik is szidalmazta a 
kapitányt — letartóztatták. A matrózok azt 
állítják, hogy azért tagadták meg a hajón az 
engedelmességet, mert embertelen szolgálatra 
akarták őket kényszeríteni és enni sem adtak 
nekik megfelelően.

— R o m á n ia  e g y  uj p o l g á r a .  Mint 
a bukaresti újságokban olvassuk, a román 
szenátus deczember tizenbatodikán tartott 
üléséD elismerto Brote Jenőt, a volt nagysze
beni hírlapírót, Románia polgárának. Brote 
Jenő hosszabb ideig a romáu túlzók vezetője 
volt Magyarországon, s a kolozsvári raerno- 
randum-pörbe is bele volt keverve, de több 
rendbeli büntetés elől Romániába szökött, a 
hol az irredentisták legbuzgóbb vezetője lett. 
Tavaly évült volna el a büuoselekraény, s 
még az elévülést követő napokon folyamo
dást nyújtott be Brote a belügyminisztérium
hoz, hogy tiz esztendei távoliét által elveszí
te tt magyar állampolgárságát megújíthassa, 
Tisza István gróf belügyminiszter azonban 
megtagadta a kérését, a mi egészen helyes és 
jogos elintézés. Brote erre a román kormányt 
kérte, hogy törvényhozása utján adja meg 
neki a román állampolgárságot s ezt meg is 
kapta. O rü'ünk neki.

— A  l e g r ö v i d e b b  n a p  A nap ma, 
csütörtökön, a Bak csillagzat jegyébe lép s 
ezzel újra hosszabbodni kezdenek a napok. 
Reggel 7 óra 19 perczkor megkezdődik a 
naptári tél. A meteorologiai tél, a melyet 
deczember elsejétől számítanak, idáig fölöt
tébb szelíd, nedves és ködös lefolyású volt s 
teljesen hasonló volt az idei őszhöz, a mely, 
mint a száraz nyár után máskép nem is volt 
várható, ugyancsak bő csapadékot hozott s 
igy kiegyenlítette a hiányt, a miben a szá
razság idején szenvedtünk. Hó úgyszólván 
alig volt még és eddigelé 5 fok a zérus alatt 
volt a hideg maximuma, ellentétben a mult 
évi téllel, mikor november végétől deczem
ber közepetájáig meglehetősen fagyos hideg 
uralkodott Egyelőre semmi jel sem vall arra, 
hogy a mostani időjárás változni fog és nem 
lehetetlen, hogy fekete karácsonyunk lesz az 
idén.

— Az osztálysorsjáték tegnapi búzásán 
a következő nagyobb nyereményeket sorsol
ták k i :

25 000 koronát nyert: 37115.
10 000 koronát n y e rt: 11349.
3 000 koronát nyert : 93720.
2.000 koronát nyertek : 83792 36775

34949.
1000 koronát Dyertek : 100883 104434

70720 28157.
500 koronát nyertek : 36480 6903 105478 

97844 75061 86824 29316 36035.
300 koronát nyertek : 37512 64511 33424 

97 96345 90073 43670 107236 35590 98770 
92987 35645 41417 37642 41300 3078 63123 
53310 73640 21757 83885 37044 29633 4416 
16595 47697 92942 33750 84569 7757 11614 
48045 72868 85234 34633 64549 33874.

— Határszéli forgalom. Predeálon deczem
ber hó 18-án belépett 239 személy, kilépett 
133. Ebből belépett lejárt okmánynyal 6, ok
mány nélkül 8, idegen alattvaló 134. Az eljá
rás megiudittatott 14 személy ellen. Szabály- 
szerű útiköltséggel ellátva belépett román kiván
dorló zsidó 69.

— A F iu m e i  I f  á v é b e h o z a t a l i  T á r 
s a s á g  (kolozsvári fióktelepe Mátyás király
tér 12.) ez idei termesii válogatott kitűnő 
minőségű kávéi es teái megérkeztek Különösen 
kiemeljük Soerabaja Jáva kávékeverek külön 
legessegünket, mely úgy kitűnő zamatja, mint 
kiváló jo ize tekinteteben fölülmúlja a világ 
összes kávéit Ugyanitt óriási raktár készlet 
van állandóan a legkitűnőbb fajú teákból, 
Kuba, Jamaica és valódi angol rumok, rizs, 
magyar és franczia csokoládé, cacao, likőr és 
cognaoból. Rendkívüli olcsó, eredeti fiumei 
árak.

— J o á n o v ic s  t e s t v é r e k  fényképé
szeti, festészeti és fénykép nagyítási műtermük 
Mátyás király-tér 23. sz. (Szatmáry-ház.) Á l
landó fénykép-kiállítás a műterem kapubejá 
rátánál levő kirakatokban.

i r o d a l o m .
** Itália Berzeviczy Albert könyve. Ber

zeviczy Albert Olaszországról s/óló miivének, 
mely nagyértékii útirajzokat és tanulmányo
kat foglal magában, oly nagy sikere volt, 
hogy a Franklin Társulat-ot arra késztette, 
hogy a könyvből második kiadást bocsásson 
közre. Szükségessé tette ezt az a körülmény 
is, hogy a kiváló szerző tollából azóta ugyan
csak Olaszországra vonatkozó egész sor újabb 
tanulmány jelent meg.

Ebben a második kiadásban ezek az uj 
tanulmányok is bent foglaltatnak s megkö

vült a könyv nagyszámú oly illusztráczióval, 
mely az első kiadásban nem szerepel.

Uj, gazdagabb alakjában, bizonyára épen 
olyan érdeklődéssel fogadja a magyar közön
ség ezt a könyvet, mint a milyennel az elsőt 
fogadta, méltányolván a raü jelentős szellemi 
tartalmát, a melynek az útirajz esak vonzó, 
kellemes, élvezetes külső formája, foglalatja 
alapos tanulmányból és önálló gondolkodás
tó l termett olyan művészeti és művelődés
történeti felfogásnak, a mely a felszínes mo
dem jelszavakkal szemben szerencsés dialek
tikával s helyes ítélettel száll az olasz r e 
naissance igazi jelentőségének védelmére.

Az uj kiadás egész beosztásával támogatja 
az olvasót abban, hogy Olaszországról, mű
vészetéről és műemlékeiről egységes, minden
ben tájékoztató képet nyerjen. E rre szolgál a 
fejezetek sorrendje, mely egy olaszországi körút 
nu uetébe foglalva, ismerteti egymásután Olasz
ország művészeti központjait. E központok a 
következők: Verona, Vicenza, Pádua, Ve- 
lencze, Ferrara, Ravenna, Rimimi és San- 
M; irino, Nápoly, Róma, Tivoli, Subiaco, As
sisi, Perugia, Firenze, Siena, Pisa, Génuu, a 
Certosa, Milánó és Mantua.

Ugyancsak az olvasó támogatására, az á t 
tekintés megkönnyítésére szolgál a részletes 
név- és tárgymutató, mely az első kiadásban 
szintén nem volt meg.

A 33 ives, rendkívül díszes kötésű és 
kiállítású könyv még karácsony előtt megje
lenik. Ára 12 korona.

** Az Állatok Világa. A 144. füzet, mely 
most jelent meg a magyar Brehrn V II. kö
tetéből, a varasbéka félek ismertetését foly
tatja. Egymásután kerül sorra a nálunk is 
honos zöld varasbóka, majd az amerikai aga, 
mely a legnagyobb békafajok egyike, továbbá 
a nagyorru béka, melylyel a varasbékák csa
ládja bezárul. Sokkal kedvesebb állatok ezek
nél a csinos levélbéka félék, melyek közt a* 
európai zöld béka mindnyájunknak jó isme 
rősünk. A bosszú és szép általános jellemzés, 
melyet a füzetben olvashatunk róluk, több érde- 
dekes részlettel gazdagodott a szerkesztő gou- 
donsága folytán a nagyban hozzájárul ahhoz, 
hogy még jobban megszeressük a fürge és 
élénk kis állatokat. Furcsa állatt. a Braziliá- 
bau honos kovacsbéka, melynek sajátságos 
kellemesen csengő, érczes hangja van s ha 
többen kuruttyolnak, szinte azt hihetnők, hogy 
egész csomó bádogos kalapálását halljuk. Az 
erszényes békák nemzetisége arról nevezetes, 
hogy a nőstény hátán hordja a petéit ■ ott 
is érleli meg a porontyok kibújásáig. Az ásó
békák egyik-másik nemzetisége igen nagyon 
megnő s ebbe tartóznak az egyetlen béka- 
fajok, a melyeknek kimjei az ember ellen vé
dekezni iparkodnak, széles szájukat eltiltják s 
egyúttal hangosan Hivalkodva kapdosnak az 
ember keze után. Ebből a családból valók a 
nálunk is honos unkák, továbbá a líözép- 
Európábau található dajkabéka, melyet azért 
hivuak igy, mert a kim magára csavarva 
bucezolja, dajkálja a nőstényből kihúzott pe- 
tezsiuórt. Utálatos külsejű és igen nagy a 
Dél-Amerikában élő pipabéka, mely néha 20 
ezm. nagyra is megnő. Vele végződik a bé
kák rendje, mely után • farkos kétél
tűek általános jellemzése kezdődik a iüzet 
utolsó lapjain. A számos feketenyomásu 
kép mellett, mely a szöveget magyarázza, 
külön mellékleten kapjuk az ökörbéka képét, 
melynek eredeti rajzát Mützel készítette ter
mészet után. A magyar Brehrn, melyet dr. 
Bálint Sándor egyetemi tanár szerkeszt, a 
Légrády Testvérek (V". Váczi-körut 78 ) ki
adása és füzetekben jelenik meg. Egy-egy fü
zet ára 80 fillér, vagy pedig 12 füzeté, bér
mentesen küldve 9 kor. 60 fillér. Az eddig 
megjelent füzetek összesen hét vastag kötetet 
tesznek, melyek mindegyike külön is kap
ható díszes félbőrkötésben kötetenként 18 ko
ronáért.

Művészet.
* Vén leányuk. Barrie poétikus vígjátékét 

tegnap is szép számú közönség nézte igazi 
nemes élvezettel. Alig van a színház mostani 
repertoárjának darabja, a mely ilyen megfe
lelő, gondos, jólellátott és emelkedett színvo
nalú előadásban jutna a publikum elé. A da
rab finom fordulatait, diszkrét színeit, csendes 
melancholiáját ódon világának vonzó-báját 
nagy figyelemmel, szeroacsés megérzéssel jut tá t
ják érvényre a szereplők. A mi benue tán 
nem egészen harmónizál, kissé kirikit, azt is 
iukább a rendező külső hatásokat kereső íz
lésének rovására írhatnék, mint a szereplők 
iudiskrécziőjára. Kiváló és minden tekintet
ben művészi siker ju t azonban osztályrészül 
Palotai Piroskának, a vén leány Susann kitűnő 
személyesitőjéuek. Föladata pedig nem köuy- 
nyü, mely önként kínálná a sikert. Egy 
művészi lélekrajz, bármily életeleveuséggel, 
karakterisztikusan és aprólékosan van is meg
írva, solisem a hálás szerepek közé számító
dik, sőt nagy elmélyedést, átértést, ugyan
annyi gondot, a művészi szinthezisnak nagy 
erejét és képességét kívánja meg személyesi- 
tőjétől, Palotai Piroska exozellál ezekkel a 
a tulajdonokkal Susann alakításában. Az ő 
vén leánya csupa jóság, tettetés nélkül való 
őszinteség. Gyámoltalanságában félrevonulva 
az élettől szive csak testvére szeretetével van 
tele. Annak a boldogságával akarja megtöl
teni lelkét, ha már maga nem lehetett boldog. 
Mikor annak a szerencsétlensége is rászakad, vi
seli megadással, « minden lázongása esak egy ne
héz sóhaj. Kissé komikus színben tűnik föl, 
mikor gyengesége megpróbálja szembe szállani 
az élet küzdelmeivel, kíméletlenségével, de ez 
a komikum a mosolygás mellett a részvét és 
rokonszeuv érzetét is lölébreszti mellette. F i
nom művészi di-zkréezióra vall, hogy Palotai 
P. mindezeket a vonásokat híven eltudta ta 

lálni és sehol túl nem megy azokon a hatá
rokon a mit az író intencziója elébe szabott. 
Alakítása ezért válik különösen becsessé, 1 
a mely a színjátszást és alakitó erőt igazi raü- j 
vészi fejlettségében és öntudatosságában mu- í 
tatja. Hogy a közönség is méltányolni tudja, ! 
mutatja az a lelkes és őszinte taps mely j
gyakorta nyiltszincn is felé hangzik, még | 
inkább az a jóleső érzés, csendes derű, mely i 
a nézők lelkét elárasztja ennek az élet'nü \ 
alaknak szemlésénél.

Horváth Paula pompás Phoebe alakításá
ról már volt alkalmunk nagy dicsérettel em
lékezni meg. A közönség sokat tapsolja es- 
téről-estére mii vészi játékát. Mészáros, Laczkó 
Aranka, Hajnal, Bérezi, Kassai vesznek még 
részt az előadásban.

* Deborah. „Deboraba-t, Birchpfeiffer Sa
rolta nagyhatású romantikus drámáját adják 
holnap Tóvölgyi Margittal a czimszercp 
ben. Ez lesz az utolsó előadás a karácsonyi 
szünetek előtt.

* Újdonságok. Két újdonság bemutatójá
val áll úgyszólván készen a szinház művészi 
személyzete, melyek közül először, már a jövő 
héteu, kerül színre Zierer nagyhírű operettje, 
a „Svihákok“, utánna mindjárt Kazaticzky 
Antal színmüve, a „Tetemreliivás“ .

* Növendek-hangverseny. A kolozsvári 
zeneKonzervatorium ma, csütörtök es te fél 8 
órakor tartja az idei első növendék hangver
senyét az iutézet helyiségében, változatos mű
sorral.

A zenekonzervatorium pártoló tagjai je 
gyeiket az átadott szelvényekért Lepage L a
jos Mátyás király-téri üzletében vehelik iit. 
Nem pártolók 1 kor. belépti dijat fizetnek. 
Az újonnan belépő pártoló tagok 1905. évre 
szó ló szelvényeiket erre a hangversenyre is 
használhatják.

Színházi m űsor :
Csütörtök : A vándorlegény (b. 77. sz.).
Péntek : Deborah (b. 78. sz.).
Szombat: S z ü n e t .

T Á V  ÍR A T Ó  K.

A  h e l y s e t

Budapest, decz. 22. A  p o l i t ik á b a n  
a  m ai n a p o n  v a ló sá g o s  szélcsend  á l lo t t  
be. A  képv ise lők  le g n a g y o b b  ré sz e  m ár  
el is h a g y ta  a fővárost.

Az utóbbi évtizedek technikai vívmánya 
az, hogy a kiömlő gázt össze tudják gyűjteni, 
kis térfogatra sürüsiteni, úgy, hogy az köny- 
uyen azállithaté legyen s a mily mértékben 
szaporodtak a »zénsavsüritő gyárak, oly mér
tékben napról-napra a folyékony szénsav tech
nikai felhasználásának is szélesbiilt a köre. A 
90-es évek elején létesült hazánkban az első 
természete* szénsavgázt süritő-gyár Torján, 
Háromszék vármegyében, mely a Büdös-bar
lang nagyobb hírnevet érdemlő kiömlő szén- 
sargázát dolgozta fel

Úgy látszik azonban, hogy az itt fejlődő 
gázt idegen alkatrészeitől nem tudták kellően 
megtisztítani, vagy talán a gyár vezetésében 
volt a hiba, mert pár óv múlva a gyár be
szüntette üzemét. Sokkal szerencsésebb hely
zetbe került a máluási Siculia szénsavsüritő- 
gyár, mely a 90 es évek végén indult meg s 
egy 4 0 in. fúrólyukból nyeri a felhasználandó 
gázt. A gyár üzeme érről-évre fokozódott, 
úgy, hogy újabban egv második fúrólyukat 
mélyesztettek le és pedig szintén eredmény
nyel, bár az ebből kiömlő gázt még nem 
használják fel, mert az előző fúrás fedezi a 
szükségletet.

Hány ilyen pontja van a Székelyföldnek, 
a hol hasonló gyárat lehetne felállítani? Azt 
legkevé*bbé az tudná megmondani, ki a Szé
kelyföldet legjobban ismeri. A Hargita men
tén alig vau terület, a hol szénsavgázt ne 
találhatnának, de talán egyetlen olyan pont 
sincs, mint Kovászna, hol dr. Pálft Mór 
osztálygeologus tudományos megállapítása 
szerint a község egy nagy részén min
den kút, minden pincze telve van szén
savgázzal, a mi jelenleg felhasználatlanul 
kárba vész. Mily nagyszabású gyárat le
hetne itt létesíteni, a mely nemcsak M a
gyarországot, hanem sok külföldi országot is 
elláthatna sűrített szénsavval, mert a gáz ter
melése itt jóval olcsóbb lenne, mint a mes
terségesen előállított szénsavgáz ára

A folyékony szénsav felhasználása naprél- 
napra terjed s talán nemsokára elérjük azt az 
ideális kort, hogy helyet talál az a házi hasz
nálatban is s jég helyett nyáron át ezzel fog
juk lehűteni és élvezetessé tenni ételünket, 
italunkat.

X  Románia búzát vásárol. Bukarestből 
jelentik, hogy azok a híresztelések, melyek 
szerint a román kormány a buzakivitel meg
tiltását tervezi, alaptalanok. Ellenben igaz 
az, hogy a román kormány nagy mennyiségű 
búzát vásárol, hogy a szegényebb lakósság 
hiányzó élelmi szerét, a tengerit, valahogy 
pótolja.

B iz a lo m  a  k o r m á n y n a k .

Budapest, decz. 22. T isza  Is tv án  
g r ó f  m in isz te re lnökhöz  a  m ai d é le lő t t  
fo lyam án  F o g a ra s ró l ,  H évízrő l,  Szász- 
F e h é re g y h á z ró l ,  Szászbudáró l,  Z ó ly o m 
ról, P ak s ró l ,  D una fö ldvá rró l ,  E p e r je s rő l  
é rk e z té k  le lkeshangu  üdvözlő  táv ira tok .

M e g s z ö k ö t t  s ik k a s z tó .

Budapest, decz. 22. B il le tz  Ignáez, egy 
budapesti bőrgyár üzletvezetője, ma nagy pénz
összeg elsikkasztásával megszökött a főváros
ból. A reudőrség a nyomozatot bevezette.

A z  o r o s z - ja p á n  h á b o r ú

London, decz. 22. Sangha ibó l  j e l e n 
tik, h o g y  a ja p á n o k  újabb általános 
tám adásra  készülnek . P o r t - A r tu r  hé t  
v é d ő e rő s s é g e  közül m ár  ötöt elfoCjlaPak.

CíiifU, decz 22. „ L a d y  M itc h e l“ 
n evű  gő zö s  ango l  lobogóval,  d e  no rvég  
leg én y ség g e l  nag y m en n y iség ű  lövősze r  
és d inam it r a k o m á n n y a l  m a heves  vi
ha rban  e lé r te  P o r t -A r tú r t .

Lündon, decz. 22. E g y  leg ú jab b  táv 
ira t szerin t a japánok k én y te len e k  vol
tak  a Jeszán erősséget feladni, m ert  
az orosz a k n á k  fe lrobbanása  nagy  k á r t  
t e t t  bennük .

Közgazdaság.

K o v á s z n a  s z é n s a v t e n g e r e .

Régóta ismeretes a székelyek földjén az 
az óriási szénsavgáz kiömlés, melyhez hasonló 
alig akad a föld kerekségén s ettől van a 
Hargita vonalának mindkét, oldalán az a pá
ratlan ásványos vizterület, melynek kiak
názása a munkában kifáradt és szenvedő 
emberiség érdekében alig tud egy-egy lé
pést előrehaladni. Sokszor elmondottuk már 
az újságok lapjain, kongresszusokon, gyűlé
seken, hogy székely fürdőink kezdetlegesek, 
kényelmet nem nyújtanak, drágák, stb. stb. 
Pedig ha vau valami, a mi a székelyek sor
sán segít bet, úgy az legnagyobb mértékbeu a 
természet ezen kincsének tervszerű kihaszná
lása lehetne. Nagy a küzdelem ama általáno
san elterjedt hittel szemben, hogy az u. n. 
Székelyföld hegyei telve vannak drága ter
mészeti kincsekkel, hol — ha 15—20 cm. 
vastag lignilréteget lát valaki — mindjárt 
milliókat érő kőszénbányáról ábrándozik.

Az egyedüli számbaveliető természeti kincs, 
a mit eddig is ismerünk, esak a széusavgáz, 
mely egyrészt a lépten-nyomon elbukkanó 
szénsavas forrásokat szolgáltatja, a miket úgy, 
a hogy — ha egyébre nem, hát ivóvíz
nek — mégis csak felhasználnak, de más
részt a földből szabadon kiömlő szénsavgáz 
századok óta felhasználatlanul illanik el.

Felelős szerkesztő: H E G Y E SY  V ILM O S

Kiadó és laptulajdonos: AJTAI K. A L B E R T

N Y IL T -T É R .

A Szinye-Lipóczi 
Lithion-íorrás 5

kitűnő sikerre! 
basznál tátikS a lv a t o r

vese-,húgijhólgag- és köszvéngbántalmakellen, húgg- 
(hra és vizeleti nehézségeknél, a ezukros húgyárnál, 
továbbá a légző és emésztési szervek huruUinál. 

H ú g y h a j t ó  h a t á s ú !
Vasment*»! Könnyén tmttzthelA ! Csirámtól*» !

Kapható ásványvizkereske (lésekben vagy a
Salvutor-f'orrús igazgatóságánál Eperjesen

14t> 7 8 -8 0

jfijtai X. Albert

könyvnyom dája
Kolozsvárt, Deák fercncz-u . 4 . sz.

( T e l e f o n s z á m :  3 6 4 .)

Kö.iyvek, füzetek , i.eti, 
havi folyóiratok, meg
hívók, névjegyek, p laká
tok, körlevelek, szép 
szám la-űrlapok stb. stb .

n y o m t a t á s á t
s azoknak Ízléses, hibátlan
ós a megrendelő által
m a g s z a b o t t  i d ő r e  

v a ló  e lk é s z í t é s é t  «■»

f e l e l ő s s é g  m e l l e t t
» e l v á l l a l j a . «

* I) rovatban közűitekért nem vállal felelősséget
a szerkeartÖBi-g.
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Árverési hirdetmény.
Alólirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. t.-cz. 102. §-a 

értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a Nagyvárad városi kir. 
járásbíróságnak 1904. évi Sp. V 558/4. számú végzése következ
tében dr. Bárdos Imié n.-váradi ügyvéd által képviselt Lévay 
Márton javára Újhelyi Mór és társa ellen 377 kor. 56 fill, s jár. 
erejéig elrend. és az ugyanazon bíróságnak 1904. Sp. V. 558 2. 
sz. végzése alapján 1904. évi aug. hó 22-éu foganatosított kielégí
tési végrehajtás utján felülfoglalt ós 9630 kor. becsült következő 
ingóságok, u. n i . : nyomdai gépek, betűk, szekrények, stb. nyilvá
nos árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Kolozsvár városi kir. járásbíróság 1904-ik 
évi Sp. V. 554/4. számú végzése folytán fenti tőkekövetelés és 
egyéb birőilag már megállapított és az ezutáni költségek erejéig 
Kolozsvárt, Jókai uteza 15. sz. a. leendő eszközlésére 1904 . é v i  
deciem ber hó 28 ik  napjának déle lő tti 1 1  órája határidőül 
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel 
hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok ezen árverésen az 1881. 
évi LX. t.-cz 107. és 108. §-ai értelmében készpénzfizetés mellett, 
a legtöbbet Ígérőnek, szükség esetén becsáron alól is el fognak 
adatni. .

Amennyiben az árverezendő ingóságokat mások is le- es 
felülfoglaltatták, s azokra kielégítési jogot nyertek volna, ̂  ezen 
árverés az 1881. évi LX t.-cz. 120. §. értelmében ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Kolozsvárt, 1904. évi november hó 30. napján.
Ligeti József,

kir. bir. végrehajtó.

M agyar kir. állam vasutak  igazgatósága,

Sz. 224685—904. 
CII.
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H irdetm ény.
V ite ld ij -k e d v e z m é n y  F iú m é b ó l s z á l l í t a n d ó  

b u k o r ic z a -k ü ld e m é n y e k r e .

Köztudomás végett közöljük, hogy a magyar kir. 
államvesutak összes vonalain és a pécs—barcsi vasúton, 
valamint a magyar kir. államvasutak kezelése alatt álló 
baja—zombor—újvidéki, debeczeu -füzesabonyi, debre- 
czen—hajdúnánási, dunántúli, győr—Veszprém—dombó
vári, keszthelyvidéki, nógrádmegyei, szeut-ló'rincz—szla- 
tina—nasiczi, szlavóniai, tiszapolgár—nyíregyházai és 
tiszalök—büdszentmihályi és csáktórnya—zágrábi (zago- 
rai) helyi érdekű vasutakon, továbbá a s z a m o s v ö lg y i  
és mohács—pécsi vasutakon, valamint a cs. és kir. szab. 
kassa—oderbeigi vasút és a cs. és kir. szab. déli vasút 
magyar vonalain (ez utóbbi vasút Sopron kiz. lajta-szent- 
miklósi vonalának kivételével) szállítandó kukoriczára a 
ta k a r m á n y  ín s é g  ta r ta m á r a  engedélyezett Cb. 
osztály a Fiúméból szállítandó ily küldeményekre f. évi 
deczember hó lo-től visszavonásig, de legkésőbb 1905. 
évi május hó végéig terjedő érvénynyel a helyi forga
lomra vonatkozólag megállapított és már közzétett fel
tételek fentartásával a magyar-adriai köteléki díjszabás 
1. főzetében foglalt C osztályú díjtételek alapján rova
tolás utján fog számíttatni.

Tárházakban reexpediált küldemények után ezen 
díjszámítás csak visszatérités utján lesz érvényesíthető.

Budapest, 1905. év deezember hó 16-án.

A  m agyar kir. á lla m va su ta k  
a résses va su ta k  nevében is.

HÉ1* 1

A Richter-féle
H o rg o n y -K ő é p itő sz ek ré n y e k
már annyiia ismeretesek és kedveltek, hogy tulajdonképen nem 
szornluak további ajánlásra ; mar 25 év óla a gyermekek kedvencz 
játéka, amely alkalmatos kiegészitőszekrények által műidig érde
kesebbé és tanulságosabbá alakitható. Néhány év óla minden 
egyes Horgony-Kőépitőszekrény a gyorsan kedvelné vált és sza
badalmazott

H org o n y -H id ép itő szek rén y ek
által is tervszerűen kiegészíthető, úgy, hogy a gyermekek ilyen 
szekrény hozzávásárlása után pompás vashidakat is felállíthatnak. 
Bővebbet találunk a képes épit.őszekrény árjegyzékben, amely kí
vánatra készségesen beküldetik és a mely számtalan felette érde
kes bírálatot tartalmaz a st. louisi világkiállításról.

A R ich te r-fé le  H o rg o n y -K ö ép itö szek ró n y ek  és
H o rg o n y -H id ép itö szek rén y ek , valamint a H orgony-
M ozaik és egyéb felette érdekes rakási játékok —.75 t.. l K. 
50 f., 3 kor. és azon felüli áron minden finombb játékszerüzlet- 
ben kaphatók. Bevásárláskor azonban a sok hamisítvány miatt 
igen óvatosak legyünk és olyan szekrényt, a mely a hires „Hor
gony* védjegygyei ellátva nincsen, mint hamisat visszautasítsunk, 
mert oktalan volna, jó pénzt silány utánzatért kidobni. A ki zene
kedvelő, az kérjen árjegyzéket a híi es Imperator és Libellion zenéló- 
művekról. 402 7

Richter F. Ad. és T ársa, p j
kir udvari és kamarai szállítók.

Iroda és raktár : B écs, I. O perngnsse 16 
G yár: B écs, X III 1 (H ietzing).

Â

U R A K !
Tarolin- 

capsulák.
Levegőmentes^gyöngyök a San tál fa leg
finomabb olajával 0 28 telitve. Orvosok 
által nagyon ajánlva h ó lyag-b án ta l-  
m aknál. Teljesen ártalm atlan és gyó
gyító szer U t á n z á s o k t ó l  ó v a k o d n i  kell  

=  Ára 3 korona. ===== 
K a p h a t ó  B u d a p e s t e n  : T örök J ó z se f  
gyógyszertárában K ir á ly - u tc z a  12. és 
A n d r á s s y - ú t  2 6 .  483 6—52

Előnyős véle!!! 
jfagy karácsonyi vásár!!

Senki el ne mulaszsza magának meggyőződést szerezni az olcsó árjegyzékről!
I 3 3  d a ra b b ó l  álló  ü v e g - k é s z l e t ................................................................ 2 ' 95

j  I 6 d a ra b  bo ros-pohár,  m e t s z e t t ...............................................................  - 3 0

c  6 d a ra b  v izes-pohár, „ ............................................... ‘3 ţ>
><4 1 6  szem élyes étkező-készlet, 2 7  d r b ...............................................7 ' 4 5

1 6  „ t e a - k é s z l e t .............................................................................3 * 9 5

,«5, 1 6  „ kávés-készle t,  1 4  d r b .....................................................2 - 8 0

rt j L ik ő r-k é sz le t  ........................................... ...... ...............................................
F ra n cz ia  m ozgó-baba m á r ........................................................................... ' 1 6

B ab a-k ész le tek  m á r ................................................................................. — ' 1 3

T h ü r in g ia i  a lak o k  m á r ...........................................................................— ' 5 0

M inden vevő, ki már 5 frtra vásárol, s a já t  é le tn ag y sá g a  a rc z k é p é t  kapja 
teljesen  ingyen, c supán  a k e re té r  fizet 1 f r t  5 0  krt.

JttöUer utóda Somlyai

%

T eljes  t isz te le t te l
K olozsvár, Kossuth Lajos-u. 4.

wl'o G/I( tó? 1

M a g y a r  f é m -
R é s z v é n y t á r s a s á g  j

Ezredéves k iá l lí táson
országos díszoklevél.

Légszesz- és villamos 
•*€§ c s i l l á r o k
a legegyszerűbb kiviteltől 
----- a legpazarabbig. -----

R a k tá r  K o l o z s v á r :

é s  £ á m p a á ru -Q y á r
Budapest-Kőbánya.

P e tr ó le u m -lá m p á k !

Stilszerü újdonságok!
zrr Fém- és diszm ütárgyak. m

K irály-olaj
a legjobb biztonsági petroleum.

Jtiátyás király-tér.

Szőlővessző! I
A világhírű „DELAW ARE -1 adja a legjobb boit ! 
Oltani, perm etezni nem k e l l ! & is £

_ A  p h y lo x e r á n a k  e l le n  á l l !! " " •
Leirását ingyen küldöm meg bárkinek. — Nagymennyiségű

„Deiaware-vessző“ és szőlőoltvány eladás!
Czim: Szigyártó Nagy Mihály Felsö-Segesd.
Lugas-vesszők 20 drb két óriással csak 10 korona.

______________ 478 12—16
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Kolozsvári

takarékpénztár és pelbank
Részvénytársaság.

Alaptőkéié 1 .2 0 0 ,0 0 0  k o ro n a  teljesen befizetve.
Tartaléktőkéje 204144 korona 89 fillér.

Betétek könyvecskékre, pénztárjegyekre és folyó
számlákra K. 9.011 613 20.

I ro d á k :
Kolozsvárit, M átyás király-tér 7 .

s a j á t  h á zá b an .

B e t é t e k e t  előnyös feltételek mellett fogad el könyvecs
kékre, vagy folyószámlára és azokat fe lm o n d á s  
nélkül fizeti vissza.

Rövid, vagy hosszabb lejáratú, közönséges, vagy tö r-  
le s z té s e s  kölcsönöket nyújt

házi- és  földbirtokra,
10-től 50 évig terjedő időtartamra a legelőnyösebb 
kamat és tőketörlesztési hányad mellett s azokat 
k é sz p é n z b e n  f iz e t i  k i.

Régibb és magasabb kamatú jelzálog-kölcsönöket igen elő
nyös feltételek mellett k o n v e r tá l ,  s mindennemű 
ilyen ügyletet a leggyorsabban b o n y o l í t  le .

L e sz á m íto l magán-, vagy üzleti v á lt ó k a t  a leg- 
mórsékeltebb kamatláb alkalmazása mellett.

V á s á r ó l ós e la d , valamint előlegeket nyújt z á lo g 
k ö lc sö n , vagy fo ly ó s z á m la  alakjában é r t é k 
p a p ír o k r a  es ilyenek vételét, vagy eladását leg
előnyösebben k ö z v e t ít i .

B e v á l t  é r t é k p a p ír - s z e lv é n y e k e t  és s o r s o lt  
é r té k e k e t.

P é n z e lő  le g e k e t  nyújt a Máv. kolozsvári állomásá
nak közvetlen szomszédságában fekvős szakszerűen 
kezelt k ö z r a k tá r a ib a  betárolt g a z d a s á g i t e r 
m é n y e k r e , igen előnyös feltételek mellett.

K ö lc s ö n -z sá k o k a t  nagy mennyiségben és mérsékelt 
használati díj mellett bocsát a gazda-közönség ren
delkezésére. 1U 2l — *

l i é z i  z á lo g o s z tá ly á b a n  (Király-utcza 3. sz. a.) pónz- 
előiegeket ad a r a n y -  é s  e z ü s t - tá r g y a k r a , va
lamint bárminemű in g ó s á g o k r a  a törvény által 
megszabott kamat mellett.

Alkalomszerűnek vélem tisztelettel tudatni, hogy a legmoDer- 
nebb betűkkel és minDen más a nyomtatáshoz szükséges legelső 
gyárakból hozatott Diszitő-anyagokkal Dúsan fölszerelt

-  abból a szempontból indulva ki, hogy az Ízléstelenül kiállí
tott meghívó a meghívottra sem gyakorol kedvező benyomást -  
különös gondot /ordít a báli meghívók és tánezrendek Ízléses 
kiállítására még akkor is, ha azok egyszerűbb tánczvigalom  
stb. ezéijára szolgáinak is.

Miután áraim is mérsékeltek, semmi ok nincs arra, hogy 
akkor, ha gazdagabb kiállítású munkára van szükség, fővárosi, 
ha jiedig egyszerűbbre, úgy egy roszszui berendezett kis nyom- 
öára, vagy épen specialiter nem nyomdára, bízassák annak

Kolozsvár
D e á k  F e r e n c z u tcza  4 . sz

» W w h ü l  Ah*. S. Aib«ri U a r r K j p v d á i t l M n  K o to ts* * « .


